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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
fe’l sistemasiga oid bo‘lgan aspektual kategoriyalar tadqiqi doirasida grammatik
vid (tus/tur), harakat tarzi (aksionsart), aksionallik (fe’l leksemasining
chegaralanganlik/chegaralanmaganlik ~ xususiyati)  kabilarning ~ grammatik
ko‘rsatgichlarini aniqlash, kontekstual semantikasini tahlil gilishga keng e’tibor
garatilib kelingan. Aspektuallikning bu xususiyatlari fe’l harakati kechimi bilan
bog‘liq bo‘lib, funksional-semantik maydon va kontekstual semantika doirasida
tahlil gilinishi, fe’Ining aksional xususiyati, vid kategorial xususiyatlarga ega
bo‘lmagan tillar tizimida aspektual mazmunni namoyish etuvchi lisoniy vositalarni
aniglash hamda tillararo chog‘ishtirish, aspektuallikning leksik, leksik-semantik,
sintaktik,  konseptual sathlari  doirasida aksionallik  (chegaralanganlik
/chegaralanmaganlik) harakat kechimi bilan bog‘liq vaziyatlarni o‘rganish va
chog‘ishtirish fe’l semantikasi masalalarini tadqiq qilish masalalari muhim ilmiy-
nazariy ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida fe’llarning aspektual semantikasi funksional-semantik,
kompozitsional, morfosintaktik kabi yondashuvlar tatbiqida o‘rganilib
kelinmogda. Umuman, fe’llar aspektual semantikasining umumiy Xxususiyatlari
tilning turli sathlarida tadqiq etilgan bo‘lsa-da, aspektual semantikani leksik,
grammatik, sintaktik sathlarda, kontekstual semantikasini giyosiy tadqiq etish,
fe’llarning  chegaralanganlik/chegaralanmaganlik ~ xususiyatlari  aspektual
semantikani tasniflash, fe’l birliklarining semantik jihatdan ochilmagan
ma’nolarini yoritish, fe’llarning aksional xususiyatlarini aniglash jarayonida ularni
funksional-semantik maydonda faollashuvi orqali ingliz va o‘zbek tillarida
aspektual ma’nolarini aniglash, shakl va mazmun yaxlitligini ilmiy baholashga,
hamda ilg“or nazariyalarni yaratishga xizmat giladi.

Mamlakatimizda olib borilayotgan islohotlar hozirgi zamon tilshunosligi bilan
bir qatorda madaniyatlararo aloga ko‘lamini kengaytirishda muhim rolni o‘taydi.
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “Fan va
ma’rifat nafagat yoshlarni, balki butun bizning jamiyatimizni intelektual va
ma’naviy imkoniyatlarini oshirishda muhim ahamiyatga egadir”!. Shunday
vazifalar qatorida bir-biridan uzoq zaminda yashab, turli tizimli tillarda
so‘zlashuvchi 1kki xalq — ingliz va o‘zbeklar tili, nutqidagi aspektual
ma’nolarinining grammatik, funksional-semantik xususiyatlarini qiyosiy o‘rganish
ham bor. Bu esa ikkala xalq o‘rtasidagi manfaatli munosabatlarni yanada
bargarorlashtirishda, tilshunoslikda tugallanganlik semantikasi va ularning
funksional-semantik maydoni hagidagi ilmiy xulosalarni boyitishda mavjud
imkoniyatlarni kengaytiradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-
son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish
kontseptsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning garori PQ-96-son 20.01.2022 yildagi Oliy Majlisga
Murojaati. URL. https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta
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to‘g‘risida” 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 20307
strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil 11-noyabrdagi PQ-4884-son
“Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2021-yil 25-yanvardagi PQ-4963-son “Xalq ta’limi sohasidagi ilmiy-
tadqiqot faoliyatini qo‘llab quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy rivojlantirish
tizimini joriy qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-
son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatdan yangi bosqichga olib chiqish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi
qarorlari, shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida aspektuallikni
grammatik ifodasi, funksional-semantik maydonda vogelanishi masalasini
o‘rgangan  Vendler, Dowty, Yu.S.Maslov, A.V.Bondarko, B.M.Balin,
M.A.Shelyakin, B.X.Rizayev, B.Comrie, D.R.Dowty, O.Dahl, C.Tenny? kabilar
aspektologiyaga oid keng gamrovli tadgigotlar olib borgan olimlar sifatida
ma’lum. Fe’llarning aspektual semantikasini vogelantiruvchi  birliklarning
konseptual mazmuni qiyosiy-tipologik jihatdan A.B.Shluinskiy, V.A.Plungyan,
Ye.V.Paducheva, Yu.D.Apresyan, S.G.Tatevosov, H.Filip, M.Krifka, B.Levin,
H.Rappaport, S.Rothstein ® kabilar tomonidan o‘rganilgan. Turkiyshunoslardan

2Vendler Z. Verbs and Times // Philosophical Review 56, 1967. — P. 143-160.; Dowty D. Word meaning and
Montague grammar. Dordrecht: Reidel, 1979. — 415 p.; Macnos 0.C. Pe3yspratiB, nepdekT u riaroibHbIid BUL //
Tumnosnorns pe3ylbTaTUBHBIX KOHCTPYKUMil: Pesynpratus, cratus, maccus, nepdekr. — JI., 1983. — C. 41-54,;
bonmapko A.B. ®yukumonanbHas rpammaruka. JI.. Hayka, 1984. — 133 c.; 67. Balin B.M. CpaBHutenbHas
aCTMEKTOJIOTUS PYCCKOTO W HEMENKOTro sI3bIkoB. — KanumHuHCKW roc. YHuBepcuterT, 85 c.; Ilemskura M.A.
Kareropnss Buma m cmocoObl JeicTBUS pycckoro riarona. — Tammma: Banrye, 1983. — 216 c.; PuzaeB Bb.X.
[Ipobnema acrieKTHOH CEMAaHTHKHA BPEMEHHBIX ()OPM HEMEUKOTO TIjarojla. ACIEKTHas CEeMaHTHKa IpeTepura. —
Tamkent: “®an”. 1999. —121 c.; PuzaeB b.X. Tumbl npe3eHTHbIX aCHEKTyaJbHBIX CUTYAIMH C HENpeAeIbHBIMU
rimarojamu // Nutq Lingvistikasi/ Xalqaro ilmiy-nazariy konferensiya materiallari — Samargand. 2006. — B. 17-18.;
Comrie B. Aspect. An Introduction to the Study of Verbal Aspect and Related Problems. — Cambridge, 1976. — 142
p.; Dowty D. Word meaning and Montague grammar. Dordrecht: Reidel, 1979. — 415 p.; Dahl O. The tense-aspect
systems of European languages in a typological perspective // Tense and aspect in the languages of Europe. —
Berlin: Mouton de Gruyter, 2000. — P. 3-25.; Tenny C. Aspectual Roles and the Syntax—Semantics Interface. —
Dordrecht: Kluwer. 1994.

3 Tunosnorus «HeOy/AylIETO BPEMEHM» W JIEKCUYECKOe 3Ha4deHWe rmarosa // [IpoGiembl Tumonoruu u oOmmeit
JUHTBUCTUKYN. MexnyHapoaHas KoHpepeHmus, mocBsmennas 100-metnto co aHA poxacHus mpod. A.A.
Xononosuua. Cankr-IlerepOypr, 4-6 cenrsaops 2006 r. CI16: Hectop-Hcropus, 2006. C.178-182.; Ilnyarsa B.A. K
ONMCAaHUIO ApMSIHCKOW TJIaroJIbHOM MapagurMbl: «TEMIIOpabHAs IOABWXKHOCTE» U Tep(eKTuB // Apmanckuil
eymanumapuwiti eecmuux, 2006, Ne 1, — C. 7-20.; IlagyueBa E.B. «Hakonutens a¢dexTa» U pycckast aCleKTOIOT s
// Bonpocs! si3biko3HaHusL. — M., 2004, Ne 5. — C. 46-57.; Anpecsia F0.J]. — M.: SI3bIku clnaBsHCKUX KyJasTyp, 20006.
— 912 c.; TareBocoB C.I'. AKIIMOHATBLHOCTH: THITOJIOTHS W Teopus // BONpockl S3bIKO3HAHUS HAYYHBIA KypHAI,
2005, Ne 1, — C. 108-141,; 79. Filip H. Events and Maximalization: The Case of telicity and Perfectivity //
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L.Yuxonson, L.Shyonig, A.A.Yuldashev, A.N.Kononov, S.A.Amanjolov,
B.L.Serebrennikov, P.l.Kuznesov, F.A.Ganiyev, A.Hojiyev, N.Oralbayeva,
R.Gazizov, G.Guzev, A.N.Tixonov, D.M.Nasilov kabilar mazkur soha rivojiga
katta hissa qo‘shishgan bo‘lsa, O°‘zbekistonda bu sohada B.X.Rizayev,
A.Nurmuxammedov, G*‘.Mirsanov, O.Shukurov, S.Mengliyeva* va boshqalar
tadgiqotlar olib borishgan.

Bu yo‘nalishda salmogqli ishlar amalga oshirilgan bo‘lsa-da, biroq predikat
doirasida tugallanganlik semantikasini nutgiy vaziyatlarda vogelanishi, konseptual
semantikasi giyosiy jihatdan keng gamrovli tadqiqg etilmagan. Shu nugtai nazardan,
mazkur tadqiqot ingliz va o‘zbek tillarida ifodalanadigan tugallanganlik
ma’nosining  funksional-semantik  maydonda  qiyosiy-tipologik  tahliliga
bag‘ishlangan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’liqligi.
Dissertatsiya Samargand davlat chet tillar instituti ilmiy-tadgiqot ishlar rejasining
“Gap semantikasi va uning qiyosiy tipologiyadagi talqini” yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi tugallanganlik
semantikasining funksional-semantik maydonini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

chog‘ishtirilayotgan tillardagi mavzuga oid ishlarni o‘rganish orgali mavjud
nazariy qarashlarni tahlil gilish va ularni umumlashtirgan holda munosabat
bildirish;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi tugallanganlikni ifodalovchi vositalarning
leksik- semantik birliklar zahirasini aniglash;

ingliz va o‘zbek tillaridagi predikat anglatadigan tugallanganlik
semantikasining kompozitsional yondashuv doirasida namoyon bo‘ladigan
mazmunini ochib berish;

har ikkala tildagi tugallanganlikni  funksional-semantik  maydonda
vogelanadigan aspektual vaziyatlarning lisoniy va nolisoniy belgilarini ajratish.

Tadgiqotning obyektini ingliz va o‘zbek tillaridagi tugallanganlik
mazmunini beradigan lisoniy vositalar majmuasi tanlangan.

Theoretical and Crosslinguistic Approaches to the Semantics of Aspect, 2008. — Amsterdam. Volume 110. — P.217-
256.; Krifka M. Thematic Relations as Links between Nominal Reference and Temporal Construction // Sag, I. A.
and A. Szabolsci (eds.), Lexical Matters, 1992. — P. 29-53.; Levin B., Rappaport M. The lexical semantics of verbs
of motion: The perspective from unaccusativity”. In .M. Roca (ed), Thematic Structure: Its Role in Grammar. —
Berlin: Mouton de Gruyter, 1992. — P. 247-269.; Rappaport Hovav, Malka, Beth Levin. An event structure account
of English resultatives // Language 77: 2001. — R. 766-797.; . Rothstein S.Secondary Predication // Blackwell
Companion to Syntax / Martin 70. Everaert &Henk van Riemsdijk (Eds.) 2006. Vol. II. — P. 209-233.

4 Pusaes B.X. TlpoGieMa acrieKTHON CEMaHTHKM BPEMEHHBIX (JOPM HEMEIKOTO TJIaroyia. ACIEKTHas CEMaHTHUKA
npereputa. — Tamkent: “®@an”. 1999. —121 c.; HypmyxamenoB A. BeipakeHHe HaYWHATEIBHOCTH TJIArOJIBHOTO
JIEHCTBHUS B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM M Y30€KCKOM s13bIKkax: ABToped. muc. ...xaHa. ¢punon. Hayk. -JI., 1976. - 23 c.;
Mirsanov G°.Q. Ingliz va o‘zbek tillarida yurish-harakat fe’llarining aksional va aspektual xususiyatlari.
Filol.fan.n....diss. avtoref. —T:, 2009. — 21 b.; Mirsanov G*. Q. Diskurs tarkibida aspektual va temporallik mazmun
ifodasi.—Toshkent: “Navro‘z”, 2018. - 156 b.; Mirsanov G*. Q. “Qol” ko*‘makchi fe’li bilan ifodalanadigan aspektual
semantika. // 1lm sarchashmalari , 2015, 7-son. — B. 37-42.; Shukurov O. U. Harakat tarzi shakllari paradigmasi.
Filol. fan. nomz. diss....avtoref. — Samargand. 2005. — 22 b.;



Tadqgigotning predmeti ingliz va o‘zbek tillaridagi tugallanganlik
semantikasining funksional-semantik maydonining o‘xshash va farqgli xususiyatlari
tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Tadqiqot oldiga qo‘yilgan vazifalarni hal etishda
funksional-semantik, distributiv, giyosiy-tipologik, statistik tahlil metodlari hamda
leksik-semantik guruhlarga ajratish maqgsadini ko‘zlaydigan semantik tavsif
usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida tugallanganlikning morfo-sintaktik, leksik-semantik
mohiyati va funksional-semantik xususiyatlari har ikkala xalqg tilining milliy-
lisoniy, til va nutg madaniyati, milliy mentaliteti, poetik tafakkuri kabi omillar
integratsiyasi negizida shakllanganligi isbotlangan;

ingliz va o‘zbek tillarida tugallanganlikning analitik shaklli fe’l birikmalari
aksional xususiyatlar ta’sirida funksional-semantik maydonda faollashadigan
aspektuallik doirasidagi tugallangan vaziyatlarni ifodalashi dalillangan;

ingliz tilida tugallanganlik ikkilamchi predikat vazifasida sifat, infinitiv va
sifatdosh shakllari, odatda chegaralangan xususiyatli fe’llarning majhul nisbat
shakli, bog‘lovchi fe’l va sifat birikmali konstruksiyalar, tugallangan ma’noga ega
fe’llarning leksik ma’nosi yordamida ifodalansa, o‘zbek tilida —gan shakliga ega
bo‘lgan sifatdosh va ko‘makchi fe’llari bilan hosil bo‘ladigan analitik birikmalar,
sifatdosh va edi to‘ligsiz fe’l konstruksiyalar ustivorligida vogelanishi aniglangan;

har ikkala tilda tugallanganlik semantikasining kompleks tasnifi asosida
ularning yugori funksional potensialga va o‘zining pragmatik tabiatiga egaligi,
kontekstual va kommunikativ shartlanganligi, paradigmatik va sintagmatik
aktuallashuvi  semantika-funksiya-pragmatika uchligida namoyon bo‘lishi
asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

aspektuallik german va turkiy tillarida morfologik hodisa sifatida emas, balki
funksional-semantik kategoriya tarzida o‘rganilib, shu nuqtai nazardan ingliz va
o‘zbek tillarida aspektuallik fe’l semantikasini qiyosiy o‘rganishda muhim
ahamiyat kasb etishi belgilangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi tugallanganlikni anglatuvchi birliklar leksik va
grammatik ifoda mazmuniga ko‘ra tavsiflanib, fe’lning aksional ma’nosi uning
leksik-semantik  imkoniyatlari bilan bog‘liq holda aniqlangan hamda
tugallanganlikni bildiruvchi vositalarning leksik-semantik imkoniyatlari ochib
berilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida aspektual vaziyat turlari ushbu tillar imkoniyatidan
kelib chiggan holda morfologik, sintaktik vositalar orgali faollashadi. Ingliz tilida
aspektual vaziyatlarning ifodalanishi fe’lning aksional xususiyati, fe’lga
birikadigan ravishlar, predloglar yordamida amalga oshirilsa, o‘zbek tilida ular
fe’lning aksional semantikasi, analitik shakllardagi yetakchi va ko‘makchi fe’l
birikmalari doirasida yuzaga kelishini namoyon qiluvchi tahlil usuli ishlab
chigilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llangan yondashuv va
usullarning zamonaviy nazariyalarga mosligi hamda metodologik jihatdan

8



funksional-semantik, distributiv, giyosiy-tipologik, statistik tahlil kabi usullar bilan
asoslanganligi, tadgig materialining ishonchli manbalardan olinganligi,
muammoning aniq shakllantirilganligi, xulosalarning qat’iyligi, taklif va
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalar tatbig‘ining vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
Ilmiy ahamiyati undagi ilmiy xulosalar va nazariy umumlashmalar ingliz va o‘zbek
tillarida tugallanganlik ma’nosini semantik maydonda faollashuvida, olib borilgan
leksik-semantik, grammatik tahlilning  funksional-semantik  maydondagi
munosabati tahlili naijasida chog‘ishtirilayotgan tillarda tugallanish semantikasi
leksik-semantik,  grammatik, konseptual sathlarda ifodalanishi  sabab
tilshunoslikning funsional-semantik maydon, konseptual sathlarda nazariy jihatdan
o‘rganilish imkoniyatlari kengligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati filologiya yo‘nalish talabalari va
magistrantlari uchun ‘“Nazariy grammatikaning dozarb masalalari”, “Qiyosiy
tipologiyaning dolzarb masalalari”, “Kognitiv tilshunoslik”, ‘“Semantika”,
“Qiyosiy tipologiya”, “Nazarty grammatika” fanlaridan o‘quv qo‘llanmalarini
yaratishda, ma’ruzalar va amaliy mashg‘ulotlar o‘tishda hamda umumiy
aspektologiyaning dolzarb muommalariga doir maxsus kursni tashkil gilishda
foydalanish mumkinligi, shuningdek, dissertatsiyada ko‘rib chiqilgan nazariy-
faktik materialladan filologiya yo‘nalishi sohasidagi bitiruv malakaviy ishlar,
magistrlik dissertatsiyalari va ilmiy maqolalar yozishda, ingliz tilini o‘rganayotgan
talabalar uchun ingliz va o‘zbek tillaridagi fe’llarning semantik tafovutlarni
anglashda ham muhim amaliy giymatga egaligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida
tugallanganlik  semantikasining funksional-semantik maydonda vogelanishi
yuzasidan olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida tugallanganlikning morfo-sintaktik, leksik-semantik
mohiyati va funksional-semantik xususiyatlari har ikkala xalq tilining milliy-
lisoniy, til va nutg madaniyati, milliy mentaliteti, poetik tafakkuri kabi omillar
integratsiyasi negizida shakllanganligiga oid nazariy xulosalardan Samargand
davlat chet tillar institutida bajarilgan UM-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik
predmetlaridan axborot-kommunikasion texnologiyalari asosida virtual resurslar
yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” mavzusidagi innovatsion tadgiqgot loyihani
bajarishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 6-
sentyabrdagi 324/02-son ma’lumotnomasi). Natijada dissertatsiya materiallari va
xulosalari oliy o‘quv yurtlari filologiya fakulteti talabalari, magistrantlariga
ma’ruzalar va amaliy mashg‘ulotlar o‘tishda manba sifatida xizmat gilgan.

ingliz va o‘zbek tillari tugallanganlikning analitik shaklli fe’l birikmalari,
aksional xususiyatlari ta’sirida funksional-semantik maydonda faollashadigan
aspektuallik doirasidagi tugallangan vaziyatlarni ifodalashiga oid nazariy
xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida 2014-2016-yillarda bajarilgan
Yevropa Ittifogining Tempus Project 544161-Tempus-1-2013-1-UK-Tempus-
JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
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Masters Programms” mavzusidagi xorijiy loyihada foydalanilgan (Samargand
davlat chet tillar institutining  2023-yil  6-sentyabrdagi = 322/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqot ishidagi erishilgan natijalar va ishlab
chigilgan tavsiyalardan institutning o‘quv jarayoni va xalqaro loyihalarni amalga
oshirishda foydalanilgan.

ingliz tilida tugallanganlik ikkilamchi predikat vazifasida sifat, infinitiv va
sifatdosh shakllari, ba’zi (odatda chegaralangan xususiyatli) fe’llarning majhul
nisbat shakli, bog‘lovchi fe’l va sifat birikmali konstruksiyalar, tugallangan
ma’noga ega fe’llarning leksik ma’nosi yordamida ifodalansa, o‘zbek tilida —gan
shakliga ega bo‘lgan sifatdosh va ko‘makchi fe’llari bilan hosil bo‘ladigan analitik
birikmalar, sifatdosh va edi to‘ligsiz fe’l konstruksiyalar ustivorligida namoyon
bo‘lishiga oid nazariy xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida 2016-
2018-yillarda bajarilgan Yevropa Ittifogining ERASMUS+ dasturi 561624-EPP-1-
2015-UK-1-2015-EPPKA2- CBHE-SP-ERASMUS+ CBHEIMEP “O‘zbekistonda
Oliy ta’lim tizizmi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalgarolashtirish™
mavzusidagi xorijiy loyihada foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2023-yil 6-sentyabrdagi 321/02-son ma’lumotnomasi). Natijada
giyosiy tipologiya fanidan o‘quv qo‘llanmalarini yaratishda hamda umumiy
aspektologiyaning dolzarb muammolariga doir maxsus kurs sifatida foydalanilgan.

har ikkala tilda tugallangan semantikasining kompleks tasnifi asosida
ularning yuqori funktsional potentsialga va o‘zining pragmatik tabiatiga egaligi,
kontekstual va kommunikativ shartlanganligi, paradigmatik va sintagmatik
aktuallashuvi semantika-funktsiya-pragmatika uchligida namoyon bo‘lishi bilan
bog‘liq xulosa va natijalardan Samargand viloyat teleradiokompaniyasida “Sifatli
ta’lim-taraqqgiyot ~ poydevori”  ko‘rsatuvlari  ssenariylarini  tayyorlashda
foydalanilgan (Samargand viloyati teleradiokompaniyasining 2023-yil 11-
sentyabrdagi 01-07/301-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur dissertatsiyada
ilgari surilgan ilmiy ommabop ahamiyatga ega tavsiyalardan keyingi
ko’rsatuvlarda ham foydalanish ko’zda tutilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 11 ta, jumladan,
2 ta xalgaro va 9 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
19 ta ilmiy maqola nashr qilingan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiyasi komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, ulardan,
6 tasi respublika va 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiyaning tarkibi kirish, uchta bob,
boblar bo‘yicha xulosalar, ishning xulosasi, foydalanilgan ilmiy va badiiy
adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, jami 135 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning  kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
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respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot
natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Aspektuallikning tarkibiy qismlari” deb
nomlanib, mazkur bobda aspektuallikning grammatik ko‘rsatgichlari, turli tillar
tizimida faza fe’llari, harakat tarzi tasnifi va konseptual ifodasi yoritilgan.

Har bir tilda fe’llarni leksik-semantik kategorizatsiyalashda harakat tarziga
murojaat qilinadi. Shu asosda ularni quyidagi sinflarga yoki kategoriyalarga
ajratish mumkin: harakat, jarayon, xususiyat, munosabat. Demak, har bir fe’l
semantikasida olamni tasvirlovchi har qanday hodisaga tegishli bo‘lgan harakat
kechim, jarayon, holat kabilar tarzida konseptuallashadi.

Fe’llarni dinamiklik semantikasi quyidagi konseptual xususiyat va belgilar
mavjudligida aniglanadi: 1) subyektga yo ‘maltirilgan (subyektning aniq turiga
yo‘naltirilgan); faollik (harakatni amalga oshirish uchun subyekt o‘z energiyasini
qo‘llashi); boshgaruv (o‘z istagini amalga oshirish jarayonini boshqarish, ya’ni shu
bilan birga ma’lum natijaga erishish); 2) obyektga yo ‘naltirilgan (ma’lum obyekt
turiga qaratilgan va unga ta’sir etish xususiyati); aniq natijaga erishilish ta’sir
belgisi (ma’lum obyekt turi yoki shaklini o‘zgarishiga erishish); 3) aspektual-
temporal va sifatiy belgilar: vaqt jarayonida joylashuv (vaqtning aniq ko‘rsatilishi:
masalan: soat beshda), faza turlariga bo ‘linishi (fazalarga bo‘linish: boshlanish,
tugallanish, harakatning o‘rtasi); harakatning karraligi (bir karralik, ko‘p karralik,
takrorlanuvchanlik); 4) davomiylik. Masalan: Tom was painting the fence at 5
o clock yesterday®.

A.V. Bondarko aspektual ma’nolar tadqiqida semantik belgilar muhim o‘rin
tutishi borasida so‘z yuritarkan, faqatgina grammatik shakl emas, balki kontekst
hamda so‘zning leksik ma’nosi ham muhim ahamiyatga egaligini aytib o‘tadi.
Buning natijasida olimning ‘““funksional-semantik kategoriya” nazariyasi yuzaga
kelgan®.

Aspektuallik, temporallik va aksionsart ma’nolarini alohida ajratib o‘rganish
keng tus olgan bo‘lsa-da, ularni bir-biri bilan bog‘liq holda o‘rganishga e’tibor
qaratilishi muhimligi oydinlashadi. Bunga sabab sifatida fe’l semantikasini
kontekstual va diskurs doirasida o‘zgaruvchanligi, ya’ni “egiluvchan”ligida deb
baholash mumkin. Aspektuallik va aksionsart ma’nolarining umumlashgan turi
uchun A.V. Bondarko aspektuallik atamasini qabul qiladi. Aynan shu atama fe’l
ma’nolarining matndagi mazmunini o‘rganish va tasniflash aspektning grammatik
shakllanmagan tillar uchun muhim ahamiyat kasb etishi mumkin.

O‘zbek tilida aspektni grammatik kategoriya sifatida mavjudligi borasida
birinchi bor A.G‘ulomov gapirib o‘tadi. U bevosita rus tilidagi vid (tus)
kategoriyasiga o‘xshash hodisalarni topishga harakat giladi 7. Keyinchalik

5 Mirsanov G*.Q. Ingliz va o°zbek tillarida yurish-harakat fe’llarining aksional va aspektual xususiyatlari.
Filol.fan.n....diss. avtoref. —T:, 2009. — 21 b.

6 Bonnapko A.B. IIpunnums! GyHKIHOHATEHON rPaMMATHKK U BOTIPOCH acrektonorun. — JI., 1983. — 208 c.
" G‘ulomov A. G*. Fe’l. — Toshkent: O‘gituvchi, 1954. — 88 b.
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akademik A.Hojiyev o‘zbek tilida vid kategoriyasi mavjudligini qat’iyan rad etadi.
Olim o‘zbek tilidagi yetakchi va ko‘makchi fe’l birikmalari o‘ziga xos alohida
sathni tashkil etishini ta’kidlaydi®. Olim o‘zbek tilidagi analitik shakllarni
aspektual semantikasiga e’tibor gqaratmaydi. Turkiy tillarda fe’l semantikasi tadqiqi
bilan shug‘ullangan D.Nasilov o°‘zbek tilidagi yetakchi va ko‘makchi fe’l
birikmalari aspektual semantika ifodalashini ta’kidlaydi. Muallif o‘zbek tilidagi
analitik shakllar yordamida ifodalanadigan aspektual ma’nolarni leksik-grammatik
kategoriyaga tegishli deb qaraydi °. Aspektuallik borasida gator ishlar olib borgan
B.X.Rizayev ® va G‘.Q.Mirsanovlar ' ham asosiy e’tiborni fe’lning
chegaralanganlik/chegaralanmaganlik xususiyatlari asosida hosil bo‘ladigan
ma’nolariga garatishadi.

Tugallanganlik  konsepti semantik jihatdan ikkiga, tugallanganlik va
natijaviylik turlariga ajratiladi. Mazkur hodisalarning tarkibiy tuzilishi ham
murakkab va sodda vaziyatlarning ifodalanishida yuzaga keladi. Masalan: With the
commencement of the rain the lightening gradually ceased [Cronin, 56];
Throughout the interview she kept her temper perfectly, laughing and jesting in a
slightly patronizing way at her husband, whereas Mor by the end of it was reduced
to almost speechless anger (Murdoch: 104). Keltirilgan misollarning birinchisida
faza fe’li biror vaziyatning yakunlanishini bildirgan bo‘lsa, ikkinchi misoldagi faza
fe’li esa, natijani ifodalagan.

Ma’lumki, semantik vazifa mazmunga alogador bo‘lgan birliklar bilan bir
gatorda reallikka alogador vogelanishni gamrab oladi. Vazifa til birliklari
anglatadigan ma’noga bog‘lanadi?. Funksional-semantik maydon grammatikaning
asosiy semantik kategoriyalaridan bo‘lgan, 1) aspektuallik (vaqt kechimidagi
harakatlar, taksis); 2) temporallik; 3) modallik; 4) nisbat; 5) subyektivlik,
obyektivlik (subyekt predikat, obyekt predikat munosabatlari) ifodasining
kommunikativ mazmuni, aniglik, noaniglik; 6) migdoriylik, sifatiylik, possessivlik,
komparativlik; 7) lokativlik kabilarni birlashtiradi. Funksional-semantik kategoriya
tahlilida quyidagilar farglanishi muhim hisoblanadi: a) til sistemasidagi funksional-
semantik kategoriya strukturasi (“markaz va periferiya”, periferiya va yadro
komponentlar o‘rtasidagi  farqlovchi semantik belgilarning tagsimlanishi,
guruhlash, umumiy mikromaydon, ularning qurilish tamoyillari; b) funksional-
semantik kategoriyani aniqglash mazkur kategoriya komponentlarining nutqdagi
o‘zaro ta’siri: kontekstdagi grammatik va grammatik bo‘lmagan vositalar
munosabati, semantik tuzilmalarni yaratish, konkret iborada funksional-semantik
mikromaydonni ajratishdan iborat. Funksional-semantik maydon grammatik va
leksik birliklarni, shuningdek, semantik vazifalari umumiy xususiyatlariga ko‘ra
birikadigan turli tipdagi leksik-sintaktik vositalarni guruhlashni nazarda tutadi®® .

8 Hojiyev A. Fe’l. — Toshkent: Fan, 1973.-192b

® Hacunos JI.M. ®opMbl BEIpaKeHHS CIIOCOOO0B IIar0IbHOTO JeHCTBHS B anTaiCcKuX a3bIKkax. // Ouepkn
CpaBHUTEILHOW MOpQOIOTHH anTaiickux s3eikoB. — JI.: Hayka, 1978. — C. 88-177.

10 Pusaes B.X. Ipo6nema acekTHOH ceMaHTHKH BpeMEHHBIX (OPM HEMELKOTO IIarona. AcHeKTHas CEeMaHTHKA
npereputa. — Tamkent: “@an”. 1999, -121 c.

1 Mirsanov G*. Q. Diskurs tarkibida aspektual va temporallik mazmun ifodasi.—Toshkent: “Navro‘z”, 2018. - 156 b.
2 Bonnapko A.B. Ipunmuns! QyHKIMOHATEHON MPaMMATHKK U BOIPOCH acmektonorun. — JI., 1983. — 208 c.

13 Bonpapko A.B. ®ynkiuonansHas rpammaruka. JI.: Hayka, 1984. — 133 c.
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Fe’lning mazmun-ma’nosi ko‘p jihatli murakkab hodisa bo‘lib, turli
bo‘laklarni (leksik, grammatik, dinotativ, konnotativ) o‘z ichiga oladi. Bu turli
vazifalarni bajarib, har xil turlar bilan berilgan nutq birligi sifatida o‘zida ko‘p
ma’lumotlarni mujassamlashtirgan. Nutq faoliyati fe’llarini tasvirlashda so‘zning
ichki formasi (mazmuni) tushunchasi muhim omil hisoblanadi. Biz so‘zning ichki
ma’nosi deb uning til birligi nominal (atama) ma’nosini tushunamiz. Ya’ni
so‘zning biz real holatda qabul qiladigan, anglaydigan semantik vazifasi
tushuniladi. Aspektuallik munosabat nazariyasiga asoslanadi hamda aspektual
tarkib berilgan mazmun va harakatdan iborat shakllanadi. Aspektuallik tarkibiga
Kiruvchi harakat tarzi hodisasi predikatlarning leksik—grammatik mazmuniga
ko‘ra ifodalaydigan ma’nolari tasnifi hisoblanadi. Ko‘pgina hollarda ushbu
mazmun temporal va makon o‘lchami asosida quriladi. Aspektual xususiyat
hodisaning ichki harakat va holat tarkibiga asosan tahlil etiladi.

Ifodalangan barcha hodisa, jarayonlar til tizimidagi uzviylik, leksik va
grammatik muvofiglikka asoslanadi. Ifodalaniladigan fikrlar leksik birliklari,
ayniqgsa fe’llarning o‘ziga xos zahirasi, semantik turli tumanligi orqali namoyish
etiladi. Ingliz tiliga xos bo‘lgan xususiyat sifatida harakat tarzi turli tuman fe’lli
iboralar va subyekt hamda obyekt argumentlarining semantik miqgdori ham
e’tibordan chetga chigmaydi, ya’ni butun predikat doirasida talqin etiladi. Nutq
jarayonida qo‘llaniladigan fe’l harakatlarning boshlanishi, tugallanishi, davomiy
vaziyatlarni ifodalashi va tanlanadigan fe’llarning uyg‘unligini keltirib chiqaradi.
Natijada lahzalik, karralik kabi hodisalar ham vujudga keladi. Lahzalik, karralik
harakatlari leksik vositalar, shu semantik belgilarga ega bo‘lgan so‘zlar, grammatik
vositalar yordamida vujudga keladi. Bu jarayonlar aspektuallikning harakat tarzi
kategoriyasida bir necha sinflarga bo‘linishi mumkin. Xususan, leksik birliklarning
sof semantik va leksik xususiyatlariga asoslanilgan holda, shuningdek, fe’l
birliklarining  boshqa til  vositalari  bilan aloqaga  kirishishi, ya’ni
kombinatsiyalashuvi orgali yuzaga keladigan lahzalik yoki Kkarralik, hamda
grammatik vositalar orqaligina hosil bo‘ladigan ma’nolar, grammatik xususiyat va
leksik birlik uyg‘unlashuvi orgali vujudga keladigan semantik ma’nolar orqali
harakat tarzi turlariga ajratiladi.

Aspektual semantikaning to‘ligroq yoritilishi ham bevosita maydon nazariyasi
doirasida olib borilishi ko‘zlangan maqgsadga erishishda muhim o‘rin tutadi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Tugallanganlikni ifodalovchi lisoniy
birliklar tipologiyasi” deb nomlangan bo‘lib, bobda ingliz va o‘zbek tillarida
tugallanganlikni ifodalovchi leksik birliklar, tugallanganlikka alogador temporal
vositalar, tugallanganlikning grammatik ko‘rsatkichlari haqida turli fikr-
mulohazalar keltirib o‘tilgan.

Tugallanganlik xususiyatiga ega bo‘lgan fe’llar semantikasini birlashtiruvchi
komponentlar sifatida obyektning birlamchi holatini butunlay o‘zgarishi natija
sifatida gabul qilinishi, kauzativ jarayon, harakat natijasida obyektning birlamchi
holatini umuman yo‘qotishi kabilarni keltirish mumkin. Ammo, mazkur semali
fe’llar hamma tillarda ham bir xil ekvivalent sifatida amal qilavermaydi. Ba’zi
tillarda ushbu hodisa grammatik shakllangan bo‘lishi mumkin. Shuningdek, bir fe’l
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leksemasi turli grammatik birliklar ta’sirida har xil semantik ifodaga ega bo‘lishi
mumkin. Jumladan ingliz tilidagi biror tugallangan xususiyatli fe’lning o‘zbek
tilidagi ekvivalenti har doim ham bir xil semani ifodalamaydi. Qiyoslang:
Meanwhile Mr. McGowan's smile faded to a look of perplexed gloom. [O’Henry,
43]; Meni shuur tark etgan, butun vujudim karaxt bo ‘lib gqolgan edi [S.Ahmad, 29].

Fe’llar gap ma’nolarining hosil bo‘lishida muhim o‘ringa ega. Yugorida
aytilganidek, har bir fe’l o‘z leksik ma’nosidan tashqari, boshga so‘z turkumlari
bilan birikib kelishi natijasida majmuaviy ma’nolar hosil giladi. Ushbu majmualar
fe’llarning leksik-semantik ma’nolarini farqlash bilan birga, turli birikmalar
vujudga keltira olishi mumkin. Masalan: At the moment, though, the red hen came
bursting through the leaves, her wings partially opened and trailing in the dust
[Ch. Frazier, 32].

O‘zbek tilida ko‘makchi fe’llar yetakchi fe’l bilan birikishi orqali turli
ma’nolarni yuzaga keltiradi. Ular ba’zi hollarda bir-biriga yaqin ma’nolarni
anglatadi, degan fikr ham paydo bo‘lishi mumkin, masalan, kitobni o ‘qib bo ‘Imog,
kitobni o ‘qib chigmogq, kitobni o ‘qib tugatmog bir qarashda bir xil ma’no, ya’'ni
o‘qish jarayonining nihoyasiga yetganligini ifodalaydigandek ko‘rinadi. Ammo,
ular matnda qo‘llanilishi bilan, va shuningdek aspektual ma’no jihatdan bir-biridan
farq qiladi. Jumladan, kitobni o ‘qib bo ‘Imoq iborasi qo‘llanilganida kitobni o°‘qish
jarayoni yakunlanganligi nazarda tutiladi. Kitobni o ‘qib chigmoq birikmasida esa
o‘quvchi tomonidan kitob har tomonolama o‘rganilganligi ma’nosi anglashiladi.
Kitobni o ‘qib tugatdi birikmasida esa, ma’lum hatti-harakat natijasida (va nihoyat)
o‘qish jarayonining tugallanganligi nazarda tutiladi.

O‘zbek tilida tugallanganlik boshqga tillardagi kabi sifat bilan ham yasalish
imkoniga ega. Qiyoslanayotgan ingliz tilidan farqli ravishda, o‘zbek tilida
tugallangan ma’no sifatga yoki otga emas, balki ikkilamchi predikatni hosil
giladigan sifatdoshga tegishli sanaladi. Quyidagi konstruksiyalarda sifatdosh
tugallanganlikning ko‘rsatgichi vazifasini bajaradi. Masalan:

Bo‘ri yelkasiga toza qilib yuvilgan sochiq tashladi [Tog‘ay Murod, 21].

To‘plangan misollar gatorida tugallangan konstruksiya —ib ravishdosh
shaklidagi bo ‘lib, gilib fe’llari bilan hosil bo‘lgan ko‘plab misollar uchradi. Xulosa
qilish mumkinki, o‘zbek tilida tugallanganlikni ifodalovchi qurilmalarning
shakllanishida ushbu ikkala ko‘makchi fe’l asosiy element sifatida baholanishi
mumkin.

O‘zbek tilidagi rezultativ konstruksiyalarda ishtirok etadigan fe’l turkumidagi
nominativ birliklar esa mazkur vazifani bajarmaydi.

Ingliz tilidagi perfekt shakli bilan ifodalanadigan tugallanganlik grammatik
shaklga bog‘liq bo‘lsa-da, bunda fe’lning dinamik xususiyati ham o°‘z o‘rniga ega.
Faqgatgina dinamik fe’llar perfekt shaklida tugallangan ma’noni anglatadi. Shuning
uchun ham, vaziyat, hodisa yoki jarayonlar hozirgi noaniq zamonda mugobil tahlil
uchun majburiy qo‘llanilish sifatida talgin gilish mumkin. Bu kabi jarayonlar
tugallangan va ba’zi hollarda natijaga yetaklovchi tugallangan aspektual
vaziyatning yuzaga kelishiga sabab bo‘ladi.

Kichik vaziyatlarda yuzaga keladigan tugallanganlik mazmuni hosil
bo‘lishida temporal vositaning leksik-semantik xususiyati va fe’lga tegishli bo‘lgan
aksional semantikaning o‘rni muhimroq hisoblanadi. Masalan: Sophia moved up
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last, slowly, for her long woolen dress was having its woven threads pulled by
briars (Stone, 130). Aravakash qo ‘I siltab, yana Boboqulni chagirdi [L. Mahmudov
“Jasur bolalar”, 31].

Fe’l semantikasida o‘ziga xos vaziyatlarni aks ettira oladigan ma’no
bo‘laklari mavjud bo‘lib, ular freym shakllanishiga imkon yaratadi. Fe’l
semantikasini  modellashtirishda uning tarkibidagi komponentlar muhim
ahamiyatga ega. Jumladan, o‘zbek tilida mazkur komponent sifatida ko‘makchi
fe’llarni keltirish mumkin. Ko‘makchi fe’llar tugallanganlik freymi hosil bo‘lishida
muhim ahamiyatga ega. Masalan:

1) “Yaxshi bola” bo‘lib, qayiqcha ustiga o ‘tirib oldim. Dadam bir xatlab
arigdan o ‘tdi-da, kartoshka paykalga kirib ketdi [O°. Hoshim, 32];

Tugallanganlik ifodalanish usullariga ko‘ra tillar kesimida farq qiladi.
Jumladan, ingliz tilida tugallanganlikni ifodalovchi til birliklarini uch guruhga
ajratish mumkin. Ulardan birinchisi va asosiysi maxsus ikkilamchi predikatsiyaga
Kirishuvchi konstruksiyalar; John painted the house in red; Mary drank her coffee
hot; Mary believes/considers John foolish.

O‘zbek tilida esa tugallanish semantikasining o‘zini bir necha semantik
turlarga ajratish mumkin. Ular ham grammatik ham leksik Xxususiyatlarga
asoslaniladi. Xususan, ol, ket, qol, tush, yet ko‘makchi fe’llari yordamida
ifodalanadigan tugallanishning turli semantik turlarini keltirish mumkin. Masalan:
0 ‘qib olmoq, tushib ketmoq, ketib gqolmog, yiqilib tushmog, kelib yetmoq va
hakozo. Tugallanishni anglatuvchi leksik-grammatik ko‘rsatgichlar ham mavjud
bo‘lib, ularga bo‘l, tugat, bitir fe’llarini ko‘rsatish mumkin. Masalan: o ‘gib
tugatmogq, o°‘qib bo ‘Imoq, o ‘qib chigmoq. Bu qo‘llanishlar o‘ziga xos semantik
jihatlar bilan farglanadi.

O‘zbek tilida tugallanganlik predikatda ifodalanadi. Shuningdek, —an, -in, -il
(belgilandi, qilindi, bajarildi, amalga oshirildi) kabi maxsus suffikslarni
tugallanganlikni anglatuvchi markerlar sifatida gabul gilish mumkin. Chunki ushbu
suffikslar predikat ifodalagan harakatning natijasini ko‘rsatish uchun xizmat qiladi.

Sifat yordamida ifodalanadigan tugallanganlikni kuchsiz xususiyat sifatida
baholash mumkin. Misol uchun biror holat o‘zgarishi qilmoq fe’li (U uyni top-toza
qilib go ‘ydi) yordamida ifodalanadi.

Qardosh bo‘lmagan ingliz va o‘zbek tillaridagi aspekt ma’nolarini
chog‘ishtirish ushbu tillardagi aspektual belgilarning o‘ziga xos ifodalanish
usullari, bir biriga o‘xshash va noo‘xshash tomonlarini yoritishga yordam beradi.
Buning namunasini quyidagi jadvalda ko‘rish mumkin:

Ingliz va o ‘zbek tillarida tugallanganlikni ifodalovchi grammatik vositalar

Jadval 1.
Ne Ingliz tili O zbek tili
1 | Dinamik fe’llarning  perfekt | To‘ligsiz fe’llar ishtirok etgan
shakli tuzilmalarning o‘tgan zamon shakli
2 | Chegaralangan aksional | Chegaralangan xususiyatli fe’llarning
xususiyatli fe’llarning o‘tgan | -bo‘l, -qol, -yet ko‘makchi fe’llari bilan
zamonda qo‘llanilishi birikishining o‘tgan zamondagi shakli
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Tahlil jarayonida ingliz va o‘zbek tillarida tugallangan ma’nolarni hosil
giluvchi lisoniy ifoda vositalarining quyidagi turlari aniglandi:

1) tugallangan tuzilmada ishtirok etayotgan fe’l nominativ argumentning
miqdoriy ko‘rsatkichi, subyektning holat o‘zgarishi obyektning parchalanish
xususiyati, predikatning cheklanganlik xususiyati mavjudligi;

2) subyekt tomonidan amalga oshirilgan harakatning yakuniy, tugal
nuqtasining mavjudligi mantigan namoyon bo‘ladi;

3) tugallangan tuzilmalarning shakllanishida yetakchi va ko‘makchi
fe’llarning leksik ma’nosi, chegaralangan aksional xususiyati (o‘zbek tiliga xos)
muhim ahamiyat kasb etadi;

4) ingliz tilida tugallanganlik anig morfologik belgilarga ega, jumladan,
dinamik xususiyatli fe’llarning perfekt shaklida qo‘llanilishi, chegaralangan
aksional xususiyat hamda tugallangan ma’noga ega faza fe’llarning infinitiv yoki
gerundiy bilan birikishi orgali amalga oshiriladi;

5) o‘zbek tilida tugallangan tuzilmalar lokativ, instrumental otga nisbatan
bajarilgan harakatni aks ettiradi;

6) o‘zbek tilida tugallangan tuzilmalar sifatdosh shakli, “bo‘lmoq”,
“qilmoq”,”’chigmoq”, “tugatmoq”™ fe’llarining yetakchi va ko‘makchi vazifalarida
nominativ birlikning holat o‘zgarishini anglatganda hosil bo‘ladi;

7) ikkala tilda ham tugallangan ma’noni anglatuvchi fe’l leksemalarining
mavjudligi ushbu mazmunni semantik farglovchi belgilari hisoblanadi;

8) ikkala tilda ham zamonga xos grammatik shakllar yordamida
tugallanganlik ifodalanadi. Mazkur hollarda fe’lning aksional chegaralangan
xususiyati muhim ahamiyat kasb etadi;

9) Ingliz tilida tugallanganlik ma’nosini ko‘rsatuvchi posleloglar mavjud
bo‘lib, ularga up, over kabilarni kiritish mumkin. Shuningdek, ingliz tilidagi
predlogli (in two hours) qurilmalar ham tugallanganlikning muhim ko‘rsatkichlari
sirasiga kiradi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Tugallanganlikning harakat tarzi
doirasida voqgelanishi” deb nomlanadi.

Fazali fe’llar aspektual semantik makon/maydon (FSM) bilan bog‘liq, garchi
ularning bu tizimdagi holati bo‘yicha farglar mavjud bo‘lsada. A.V. Bondarko
ta’limotida fazali fe’llar fazalilikning funksional-semantik sohasiga kiradi va bu,
o‘z navbatida, FSM majmuasidan tashkil topgan integral tizim sifatida,
aspektuallikning tarkibiy gismlaridan biri hisoblanadi.

Semantik strukturada hosil bo‘ladigan aksional ma’nolarning ifodalanish
usullari quyidagicha ko‘rinish oladi: subyekt va uning faoliyati, subyekt, uning
harakati va shu harakatning obyektga qaratilganligi, subyekt holatining o‘zgarishi,
subyekt harakatining miqdori, subyekt harakatining sifatiy xususiyatlari.

Aksional xususiyat har doim ham fe’llarning leksik-semantik ma’nolaridan
kelib chigavermaydi. Ular bilan ifodalanadigan birikmalar, ushbu fe’llarni to‘ldirib
keladigan (ega, to‘ldiruvchi, lokativ pozisiyani ko‘rsatuvchi) otli strukturalarda
ham yuzaga keladi.
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Aksional ma’no turli semantik guruhga tegishli fe’llar bilan kela olish
imkoniyatiga ega bo‘lib, u bildiradigan aspekt ma’nosi fe’llarning semantik
guruhiga bog‘liq ravishda hosil bo‘ladi.

Aspektuallik grammatik kategoriya sifatida funksional-semantik maydondagi
fe’Ining aksional semantikasining turli ma’nolari bilan bog‘liq hisoblanadi.

Natijaviylik (Achievements) va tugallanganlik (accomplishments) oz
mazmuniga va predikat doirasida cheklanganlik ma’no kasb etishiga ko‘ra bir-
biriga juda yaqin aspektual hodisalar sanaladi. Ammo, gomogenlik (bir tarkibli)
nuqtayi nazardanidan farglanadi. Misol uchun A man is dying jumlasidagi predikat
anglatadigan ma’noda tugallanishdan ko‘ra natijaviylik mazmuni ustunroq.
Chunki, predikat ma’nosining ichki tarkibi yo‘q, shuningdek, harakat progressiv
shaklda bo‘lishidan gat’iy nazar natijaga olib keladi. Yaxlitlik jihatidan ham ushbu
hodisalar bir-biriga o‘xshash mazmunga ega emas. Misol uchun John is
recognizing a friend gapi mazmunan ma’lum lahzalar orasida holat o‘zgarishini
anglatganligi bois tugallanganlikdan ko‘ra natijani ifodalab kelgan'®.

Tugallanganlik turi (accomplishments) tarkibiga kiruvchi fe’llar vositasiz
to‘ldiruvchining yaxlitlik xususiyatiga va qo‘llaniladigan temporal birliklar
ma’nosiga bog‘liq holda cheklangan va cheklanmagan xususiyatga ega bo‘ladi.
Misol uchun ingliz tilidagi write, build, eat fe’llari argumentning (ega/to‘ldiruvchi)
aniq miqdoriy, son bilan ifodalangan ko‘rsatkichlar, ba’zi temporal vositalari
yordamida argument ko‘plik shaklga yoki sanalish xususiyatiga ega bo‘lganda
cheklanmagan predikat tarzida baholanadi.

O‘zbek tilida ko‘makchi fe’llarning turli tumanligi, ularning funksional
vazifalari, yetakchi fe’llar bilan birikishda o‘ziga xos qonuniyatlarining mavjudligi
sabab tugallanganlik yoki natijani yuzaga kelishini aniglashda grammatik
shakllardan tashqari, fe’lli yoki fe’l bilan modifikatsiyalashadigan argumentlarning
kumulyativ yoki miqdoriy ko‘rsatgichlari ma’nosi ham muhim o‘rin tutadi. Turli
leksik ma’noga ega yetakchi fe’llar bilan birika oladigan -ket, -qol ko‘makchi
fe’llari ishtirokidagi misol tahliliga e’tibor qaratamiz. O‘zbek tilidagi yonmoq fe’li
ingliz tilidagi die fe’li singari natijaviy mazmunga ega bo‘lgan chegaralangan
xususiyatli fe’l hisoblanadi. Mazkur fe’l yetakchi fe’l vazifasida -ket, -bo ‘I kabi
ko‘makchi fe’llar bilan birikkan holda harkatning yakuniy nuqtaga yetganligi va
shuningdek, natijasini anglatib keladi. Masalan: Endi toqati tog bo ‘Iganida o ‘tin
lov etib yonib ketdi [O‘tkir Hoshimov, 11]; Anvarning ko ‘zlari alamdan qisilib
ketdi [O‘tkir Hoshimov, 30];

O‘zbek tilidagi -qol ko‘makchi fe’li o‘zining turli leksik guruhlardagi fe’llar
bilan birikish imkoniyatining kengligi hamda turli aspektual ma’no ifodalashi bilan
ajralib turadi. Mazkur ko‘makchi fe’l ba’zi leksik guruhga ega yetakchi fe’lar bilan
birikkanda harakatning tasodifan boshlanganligini anglatib kelsa, boshga hollarda
holat o‘zgarishini bildirib keladi. Holat o‘zgarishi bilan bog‘liq natijaviylik
ma’nosi inkremental mazmunga ega yetakchi fe’llar bilan modifikatsiyalanganda
ko‘zga tashlanadi. Quyidagi misollarga e’tibor qaratamiz: Tol shoxlari soyaday

14 Dowty D. Word meaning and Montague grammar. Dordrecht: Reidel, 1979. — 415 p.
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gorayib qoldi [O‘tkir Hoshimov, 15]; U zax hidi angib turgan kesakiga
suyanganicha lablarini mahkam tishlab, munkayib goldi [O‘tkir Hoshimov, 26].

O‘zbek tilida esa tugallanish semantikasini o‘zini bir necha semantik turlarga
ajratish mumkin. Ular ham grammatik ham leksik xususiyatlarga asoslaniladi.
Xususan, ol, ket, qol, tush, yet ko‘makchi fe’llari yordamida ifodalanadigan
tugallanishning turli semantik turlarini keltirish mumkin. Masalan: o ‘qib olmog,
tushib ketmoq, ketib qolmoq, vyiqilib tushmoq, kelib yetmoq va hakozo.
Tugallanishni anglatuvchi leksik-grammatik ko‘rsatgichlar ham mavjud bo‘lib,
ularga bo ‘I, tugat, bitir fe’llarini ko rsatish mumkin.

Ingliz tilida ham o‘zbek tilida ham harakat tarzining ifodalanishida ma’lum
ma’noda leksik ko‘rsatgich sifatida baholanadigan faza fe’llari tadqiqi harakat
tarzining bir bo‘lagi hisoblanadi. Jumladan, faza fe’llari borasida ham bir xil
qarashni uchratavermaymiz, xususan, ba’zi tilshunoslar faza fe’llarini yarim
yordamchi deb tushuntirishga harakat qilishsa, boshqalari faza fe’llarini ikkilamchi
funksional predikat degan nazariyani ilgari suradi. Uchinchilari esa faza fe’llari
mustagqil fe’l ekanligini ta’kidlashadi.

Ingliz tilidagi fe’llarining aksional xususiyatlari ilk bor uchta (chegaralangan,
chegaralanmagan, ikki aksional xususiyatli) guruhlarga ajratilib, funksional-
semantik maydondagi aspektual vaziyatlari giyosan tahlil etildi. Ushbu semantik
tahlil natijasida tildagi aspektual vaziyatlarning ifodalanishida fe’l aksional
semantikasining o‘rni va kontekstdagi nutq vositalarining ta’siriga egaligi aniglandi.

Har bir aksional guruhga tegishli bo‘lgan fe’llarining nutq vaziyatida
ifodalaydigan aspektual vaziyat turlari, birinchi navbatda, ularning aksional
xususiyatiga bog‘liq bo‘lsa, ikkinchidan, analitik shakllar va kontekst
konkretizatorlarining ta’siri muhim o‘rin tutishi kuzatildi.

Ushbu ishda ingliz tilidagi aksionallikning fe’l semantikasi tadqiqoti doirasida
uchta guruhga (chegaralanganlik, chegaralanmaganlik, ikki aksional guruh) ilk bor
kuzatildi. Bu tadgigot kelajakda ushbu aksionallikning uchta guruhga ajratish usuli
aspektologik tadgiqgotlarni kognitiv, giyosiy tilshunoslik va pragmatik yo‘nalishda
tadqiq etish uchun muayyan darajada poydevor bo‘ladi. Chunki, aspektologik
yo‘nalish bevosita tilshunoslikning ushbu yangi sohalari talablari darajasida
o‘rganilishi mumkin.

Shuningdek, fe’llarning aksional xususiyatlari shu paytgacha ma’lum bo‘lgan
va grammatikada keng qo‘llaniladigan o‘timli-o‘timsizlik bilan bevosita alogador.
Jumladan, o‘timli fe’llarning ko‘pchiligi vositasiz to‘ldiruvchi oladi va ularda
chegaralanmaganlik xususiyati mavjud, o‘timsiz fe’llar vositali to‘ldiruvchi olish
xususiyatlariga egaligi bilan chegaralangan xususiyatiga ega, shuningdek, ikki
aksional xususiyatli fe’llar to‘ldiruvchi olish imkoniyati cheklanmaganligi bilan
farglanadi.

XULOSA

Ingliz va o‘zbek tillaridagi tugallangan ma’nolarni ifodalovchi lisoniy
birliklar, ushbu ma’noni anglatuvchi lisoniy tuzilmalarning funksional-semantik va
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lisoniy-madaniy va kognitiv jihatlarini chog‘ishtirma tahlil qilishga qaratilgan
tadqiqotimiz bo‘yicha quyidagi xulosalarga kelindi.

1. Qiyoslanayotgan tillarda tugallanganlik semantikasi har bir tilning
strukturaviy, morfologik, sintaktik, leksik, hamda lingvomadaniy xususiyatlariga
asoslangan ifodalanish usullari, modellarda oz ifodasini topgan.

2. Ma’lum shakl va mazmunga ega bo‘lgan barcha sathlardagi til birliklari
aspektual tuzilmani tashkil qilishi mumkin. Tugallanganlik sintaksis va
semantikaning muhim tadqgiq obyektlaridan biri sifatida alohida ifodalanish va
mazmun planiga ega. Shu asnoda, qiyoslangan ingliz va o‘zbek tillari tarkibida
tugallangan tuzilmalarning o‘ziga xos ifoda gatori mavjud. Bular orasida oz
ifodalanish usuli, yasalish shaklllari, sintaktik-semantik bog‘lanishiga ega,
tipologik tahlilga mos bo‘lgan tugallangan tuzilmalar muhim ahamiyat kasb etadi.

3. O‘zbek tilida tugallangan tuzilmalar shaklan yetakchi va ko‘makchi fe’lli
tuzilmalarga xos hodisa sanaladi. Tugallanganlik ikkilamchi predikatlarni tashkil
giladigan —gan shakldagi sifatdosh quyidagi sintaktik vazifalarni bajaradi: 1)
sifatdosh predikatlikka bog‘liq element sifatida baholanadi; 2) sifatdosh asosiy
predikatga nisbatan hol vazifasini bajaradi; 3) sifatdosh ushbu konstruksiyalarda
tugallangan ma’nolarini aks ettiruvchi asosiy element hisoblanadi; 4) sifatdosh
tugallangan tuzilmalarda asosan -ib shaklini olgan gilmoq va bo ‘Imoq fe’llari bilan
munosabatga kirishadi.

4. Ingliz tiliga xos bo‘lgan tugallangan ma’nolarning asosiy ko‘rsatgichi
murakkab to‘ldiruvchi vazifasida kelgan ikkinchi komponentning morfologik
belgisi sanaladi va bu holatni: a) obyekt holatining o‘zgarishini ko‘rsatuvchi
sifatning qo‘llanilishi; b) chegaralangan xususiyatli fe’lning infinitiv shakli; d)
kauzativ fe’llardan keyin qo‘llaniladigan murakkab to‘ldiruvchining ikkinchi
komponenti sifatdosh II shakli ta’minlaydi. Mazkur hollarda ikkilamchi predikat
obyekt holatining o‘zgarganlik, ya’ni tugallanish natijasini anglatib keladi.

5. Tugallanganlikning ifodalanishi tillarning  morfologik, sintaktik
shakllanishiga ko‘ra farq qiladi. Ba’zi tillarda mazkur hodisa morfologik
xususiyatlarga ega bo‘lsa, boshqalarida leksik xususiyatga egadir. Leksik xususiyat
morfologik shakllangan tillarga ham xos jihat sanaladi. Chunki, tugallangan ma’no
bevosita fe’lning leksik va semantik xususiyati bo‘lib, morfologik jihatdan o‘ziga
xos tuzilmalarni tashkil etadi.

6. Ingliz va o°zbek tillarida tugallanganlikni anglatuvchi tuzilmalar aniq va
o‘xshash shakllarga ega emas. Ingliz tilida tugallanganlik ikkilamchi predikat
vazifasida sifat, infinitiv va sifatdosh shakllari, ba’zi (odatda chegaralangan
xususiyatli) fe’llarning majhul nisbat shakli, bog‘lovchi fe’l va sifat birikmali
konstruksiyalarda, tugallangan ma’noga ega fe’llarning leksik ma’nosi yordamida
ifodalanadi.

7. O‘zbek tilida tugallanganlik —gan shakliga ega bo‘lgan sifatdosh va
bo ‘lmoq, qolmoq, ketmogq ko‘makchi fe’llari bilan hosil bo‘ladigan analitik
birikmalarga, sifatdosh va edi to‘ligsiz fe’l birikmalariga, fe’lning leksik-
semantikasida natijaga yo‘naltirilgan ma’no mavjud sinmogq, o ‘Imogq, yigilmog kabi
fe’llarga, tasviriy ifoda ma’lum natijani anglatuvchi konstruksiyalarga xos hodisa
sanaladi.
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8. Perfekt va tugallangan semantika nutq vaziyati bilan bog‘liq holda
farqlanadi. Ingliz tilida perfekt o‘tkan zamon nuqtayi nazardanidan narrativ matnda
harakatlar ketma-ketligida, taksis hodisalarida, hozirgi zamonda esa nutg
vaziyatiga alogador hodisa sifatida baholansa, tugallanganlik esa holat o‘zgarishi
bilan bog‘lig ma’lumotni o‘zida saqlaydi. Bundan tashqari, ushbu hodisalar
dinamiklik va statik xususiyatlar asosida ham farglanadi.

9. Leksik vositalar rezultativlikning ifodalanishida muhim ahamiyat kasb
etadi. Jumladan, tugallangan tuzilmalarda ishtirok etadigan fe’l, ot, sifat kabi
lisoniy birliklarning leksik ma’nolari aynan rezultativ manoni ifodalashda muhim
o‘rin tutadi.

10. Sifatdosh shakli (ingliz tilida sifatdosh Il shakli) fe’lning kuchsizlangan
ma’nosini aks ettiradi hamda harakat natijasida holat o‘zgarishi bilan bog‘liq
tugallanganlikni anglatadi.

11. Qiyoslangan tillarda rezultativ tuzilmalar ma’lum grammatik
ko‘rsatgichlarga ega. Xususan, ingliz tilida fe’lning o‘timlilik xususiyati
yetakchilik qilib, tuzilma doirasida agens yoki patsiyensning ishtiroki muhim o‘rin
tutadi. O‘zbek tilida fe’lning analitik shakllari, sifatdosh shakli tugallangan
tuzilmalarning asosini tashkil qgiladi. O‘timli fe’llar va o‘timsiz fe’llar ishtirokidagi
tuzilmalar tranzitivlik jihatlari bilan farq qiladi. O‘timli fe’llar vositasiz
to‘ldiruvchi oladi va obyekt sifatiy o‘zgarishga uchraydi.
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Asropedepat auccepTalMd Ha TpeX s3blkax (y30€KCKOM, pycCKOM, aHriuiickoM (pesiome))
pasmewmiés Ha BeO crtpanuue Hayunoro copera (www.buxdu.uz) W Ha MH(pOpPMaALMOHHO-
oOpaszoBatenbHOM nopraie «Ziyonety (Www.ziyonet.uz).

Hayunsblii pyKoBOAHTE/b: Cadapos axpuép Caq)apbﬁﬁq
JOKTOp UJI0N0rHHYecKUX HayK, npodeccop

Odunuaabubie onnoHeHTel:  XaxkueBa Mepysa MesicoBHa
JOKTOp MI0NOrHUYeCKUX HayK, npodeccop

Hxad6apos Wepsoa Xanukynosu4
Joktop unocodun no GUIOIOrHYECKHM HayKaM, JOLUEHT

Bexymasi oprannsanns: Kapmuucknii rocyjapeTBeHHbIH YHHBEPCHTET

3alnTa auccepralnu COCTOUTCS « %8 » a/’lﬂ,&i & 2025r.8 Oﬁ 4acoB Ha 3ace/laHuu
Hayunoro cosera DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03 npwu ByhapCKOM rocy/1apCTBEHHOM YHUBEPCHTETE.
(Anpec: 200118, ropon byxapa, ynuua M.Mx6on, 11. Ten.: +99865221-29-14; ¢axc: +99865221-27-07,
e-mail: buxdu_rektor@buxdu.uz).

. C nauccepraumeit MOXKHO o3HakomuThbes B HMudopmauuonuo-pecypcHom uentpe byxapekoro
rocy/1apcTBEHHOI0 yHUBEpCcHUTETa (3aperucTpupoBaHo 3a No 3 é; (Anpec: 200118, ropon byxapa,
yauia M.Mk6oa, 11. Ten.: +99865221-25-87.)

AsTopedepaT auccepralMm pa3ociaH « O 6 » «QLQ/? 771612025 rona.
(ITpoToxon pacebliku 3a Ne »2 D= O‘SOT « 06 » ./LLL%/) 714 2025 ropa).

J.C.Ypaena
Ilpencenarens  Haywnoro coBera  no
NPUCYKJEHUIO YUEHBIX CTeneHel, J0KTop
(hunonoruueckux Hayk, npodeccop

3.A.PacyioB
Yuénblii cexpetapb HayuHoro cosera mno
TIPUCY’K/IEHHUIO YUEHBIX CTeneHeH, HOKTOp
(PUITONTIOrMUECKHX HayK, Mpogeccop

®.M.XaxuneBa
[Ipeacenarens Hayunoro cemuHapa npu
L’ HayuHOM coBeTe M0 NPUCYIKACHUIO YUEHBIX
_ cTerneHei, JOKTOp (UIONOrMHECKUX HayK,
npodeccop




BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu gJokropa ¢uiaocodun (PhD))

AKTyaJILHOCTL u BOCTpGﬁOBaHHOCTL TEMbI JUCCEPTALINHU. B MHUPOBOM
SI3BIKOSHAHWHU B PaMKaXx HCCICAOBAHUA ACIICKTYaJIbHBIX K&TCFOpHﬁ, OTHOCAIINXCSA
K rJ1arojJbHOM CHCTEMC, 00JIBIIIOE BHUMAaHUC YACTACTCA BBIABJICHUIO

rpaMMaTHYECKUX  TOKa3aTejed, TaKux KaK IrpaMMaTHYECKUN  BU
(cupspkenue/Turm), crmoco0® nedcTBus (accionsart), aKCHOHAJIBHOCTH (CBOMCTBO
pa3rpaHMYeHHOCTH/HEPA3TPAaHMYCHHOCTH ~ JICKCEMBl  TJIaroJia) aHaIn3y

KOHTEKCTYaJbHOM CEMaHTUKH. ODTH OCOOCHHOCTH aCMEKTYyaJbHOCTH CBSI3aHBI C
3a/IepKKOM JEHCTBUS TJlarojia ¥ MOTYT OBbITh MPOAHAIMU3UPOBAHBI B pPaMKax
(GYHKIHOHATBHO-CEMaHTUYECKOTO MOJS U KOHTEKCTyalbHOW CEMAHTHKHU, HAYyYHO-
TEOPETUUECKOE 3HAUEHUE HMEET BBIABICHUE  AKCHOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEN
[J1arojia, SI3bIKOBBIX CPEACTB IIPEACTABIICHUS ACIEKTYaJIbHOTO COJEPKAHUS B
CUCTEME SI3BIKOB, HE 00JaIal0NINX KaTerOpUadIbHBIMU MPU3HAKAMU BHJIA, & TAKXKe
MEKBI3bIKOBOE CONOCTABJICHUE, HW3YYEHHUE CUTyalluld, CBA3aHHBIX X0JI0M
AKCMOHAJILHOCTHU (OrPaHUYEHHOCTH /HEOTPAHUUYEHHOCTH) B paMKaX JIEKCUYECKOTO,
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO0,  CMHTAKCUYECKOr0,  KOHLENTYaJbHOI'O  YPOBHEU
AKCOHAJIBHOCTHM M HCCIIEIOBAHUE BONPOCOB COIMOCTABUTEIBHON CEMAHTHKHU
rjarona.

B MMpOBOW JTMHIBUCTHKE aCIEKTyalbHas CEMAHTHKA IJIAr0J0B U3y4aeTcs C
MPUMEHEHUEM  TaKUX  IMOJXO0JI0OB, KaK  (DYHKIHMOHAJIbHO-CEMAHTHYECKUM,
KOMITO3UIIMOHAIBHBIN, MOphOCHHTaKcHYeckuil. B 1ienoM, xoTst oOIIMe 4YepTsl
ACIIEKTYaJIbHOM CEMAaHTUKU IJ1aroJiOB HUCCIEAYIOTCS Ha Pa3HbIX YPOBHSX S3bIKA,
CPaBHUTEJIBHOE HCCIIEIOBAHUE ACIEKTYaJIbHOM CEMAaHTHUKH Ha JIEKCUYECKOM,
rpaMMaTUYECKOM, CHUHTAKCHYECKOM YPOBHSAX, KOHTEKCTYAJIbHOM CEMaHTHUKH,
OCOOEHHOCTH  pa3TpaHUYCHUS/HEOTPAaHUYEHHOCTH TJIArojioB, KiaccUUKAIs
ACIIEKTYaJIbHOM CEMAHTUKH, BBIJACICHUE CEMAaHTHUYECKU HEPACKPBITBIX 3HAYEHUU
IJIArOJIBHBIX €IMHMI], AaKCUAJIBHBIE CBOWCTBA TJIAr0JIOB U JP. YEpe3 UX aKTUBALUIO
B (DYHKIIMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKOM T0JIE B MPOLECCE WX BBISBICHUS ONMpEEICHUE
aCNEeKTyaJbHbIX 3HAYEHUW B AHIJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3BbIKaX, CIY>KHUT JJIs
HAyYHOM OLIEHKH LIETIOCTHOCTU (DOPMBI M COAEpP)KAaHUS, a TAKXKE ISl CO3JaHMS
IIEPEIOBBIX TEOPUN.

[IpoBonumMble B Hamed crpaHe pedopmbl Hapsjly € COBPEMEHHOU
JUHTBUCTUKOM  WIpalOT  BaXHYH0 pOJib B  pacUHIMpPEeHHMH  MacuTaboB
MEXKyJIbTypHOTO oOmenus. Kakx momuepknyn Ilpesupent PecnyOmmku
V36ekuctan 111.M.Mup3suees, «Hayka u mpoCBeIllIeHHE WUTPAOT BAXHYIO POJb B
MOBBIIICHUNA HWHTEJUIEKTYaJIbHbBIX M JAYXOBHBIX BO3MOYKHOCTEH HE TOJBKO
MOJIOJIEXH, HO U BCETO Hamero obmectsa»’. Cpean Takux 3a1a4 — CPABHUTEILHOE
M3y4eHUE TpaMMaTHYECKUX, (PYHKIIMOHAIIBHO-CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEN
aCMEeKTyaJ bHBIX 3HAYECHUN B pPEUYM JIBYX HAPOJOB-aHTIMHCKOTO M Y30€KCKOTO,
KUBYILUX AAJEKO APYr OT Jpyra U FOBOPSLIMX HAa PAa3HbIX CHUCTEMHBIX S3bIKaX.
OTO pacmupseT HMMEIOUIMEecs BO3MOXHOCTH B JalbHEWIleld cTabuin3anuu
B3aMMOBBITO/IHBIX OTHOILIEHUWA MEXAy JBYMsI HapoJaMy, oOorainas Hay4yHbIe

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning garori PQ-96-son 20.01.2022 yildagi Oliy Majlisga
Murojaati. URL. https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta
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BBIBOJIBI O CEMaHTHKE 3aBEPIICHHOCTH U UX (PYHKIHMOHAIBHO-CEMaHTUYECKOM
10JIe B JIMHTBUCTHKE.

Jlannast auccepTanysi B OMPEICICHHON CTETICHU CIY>KUT pealu3allid 3a/ad,
ompeneneHabx B Yka3ax IIpesuaenta Pecyonuku Y36ekucran NeVII-5847 «O6
YTBEPKICHUH KOHIICTILIMK PA3BUTHS CUCTEMBI BhICIIEro oopazoBanus Pecryonuku
VY36ekucran 10 2030 roma» ot 8 okTsa6ps 2019 ronma, NeVII-60 «O Crparteruu
pazButusa HoBoro VY3b6ekucrana Ha 2022-2026 ronae» ot 18 suBapsa 2022 rona,
NoVII-158 «O ctpareruun  VY36ekuctan -2030» ot 11 centsOps 2023 ropa,
[ToctanoBnenusix  Ilpesugenta PecnyOmumku — V36ekuctan NeolII1-3775 «O
JOTIOJTHUTENBHBIX MEpax IO TMOBBIIIEHUI0O KauyecTBa 0Opa3oBaHMs B BBICHIMX
y4eOHBIX 3aBEJICHUAX W OOECIEUCHHIO UX AKTUBHOIO YYacTHsl B MAacIITaOHBIX
pedbopmax, mpoBoauMBIX B cTpaHe» oT 5 uroHs 2018 roma, Nellll1-4884 «O
JOTIOTHUTENBHBIX MEpax IO JajJbHEHIIeMy COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMbI
oOpazoBanust U BocuTanusi» oT 11 HosOps 2020 roga, NelIl1-4963 «O mepax mo
MOJIICPKKE HAYYHO-MCCIIEAOBATEIBCKON ACSITENFHOCTH W BHEAPEHHUIO CHUCTEMBI
HEMPEPBHIBHOTO MPOGECCHOHATFHOTO Pa3BUTHS B chepe HAPOAHOTO OOPa30BAHMS
ot 25 suBaps 2021 roga, Nellll- 5117 «O mepax mo BhIBEACHUIO Ha KAYE€CTBEHHO-
HOBBIM ypOBEHb JCATEIHHOCTH IO TOMYJSPU3ANUA W3YUCHUS HWHOCTPAHHBIX
a3bIkOB B PecnyOnuke Y30ekuctan» ot 19 mas 2021 roga, a Takxke Ipyrux
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX IOKYMEHTOB OTHOCUTEILHO JTAHHOW c(hephl ACSITETbHOCTH.

CooTBeTCTBHE MCCJIEOBAHUS MPUOPUTETHHIM HANPABJIEHUSM PAa3BUTHS
HAYKH M TeXHOJOruil pecny0auku. J[aHHOe wHcCclie[oBaHUE BBIOJIHEHO B
COOTBETCTBHH C MPUOPUTETHHIM HAIMpPABICHUEM Pa3BUTHUS HAYKH W TEXHOJIOTHM
pecnyonuku I. «DopMupoBaHHe CUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX WJEH U MyTEeH HX
peanu3anuy B COIMAIBLHOM, MPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TYXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTUM  HMH(POPMATU3UPOBAHHOTO oOmecTea U
JIEMOKPAaTUYECKOTO TOCYAAPCTBaAY.

CreneHb H3y4YeHHOCTH MPoOJeMbl. B MUPOBOM S3BIKOZHAHUM TaKHUE
u3BecTHbIe ydeHble, kak Vendler, Dowty, 10.C.Macnos, A.B.Bonmapko,
B.M.banun, M.A.lllenskun, b.X.PuzaeB, B.Comrie, D.R.Dowty, O.Dahl,
C.Tenny ? npoBoamiu OOLIMPHBIE MCCIENAOBAHUS B OOJNACTH ACIEKTOJNOTUM U
U3y4alid BOMPOC O TPaMMAaTHYECKOM BBIPAKEHUU AaCMEKTYalbHOCTH H €€
peanuzanyu B PyHKIIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKOM TIOJIE.

2Vendler Z. Verbs and Times // Philosophical Review 56, 1967. — P. 143-160.; Dowty D. Word meaning and
Montague grammar. Dordrecht: Reidel, 1979. — 415 p.; Macnos 0.C. Pe3ynbratus, nepekt u riaronsHblid BUL //
Tumnosnorus pe3ylbTaTUBHBIX KOHCTPYKUMil: Pesynpratus, cratus, maccus, nepdekr. — JI., 1983. — C. 41-54,;
Bonnapko A.B. ®ynkumonansHas rpammaruka. JI.: Hayka, 1984. — 133 c.; 67. Balin B.M. CpaBuutenbHas
aCIIEKTOJIOTHUA PYCCKOrO0 M HEMelKoro s3bikoB. — KanumHuHckuil roc. YuuBepcurer, 85 c.; Ilenskun M.A.
Kareropust Buzma u crmocoObl JeWcTBusi pycckoro riarona. — Tammme: Banrye, 1983. — 216 c.; PusaeB b.X.
IIpobmema acreKTHOW CEMAaHTUKHA BPEMEHHBIX ()OPM HEMEHKOTO Tiarojia. ACIEKTHas CEeMaHTHKa IpeTepuTa. —
Tamkent: “®@an”. 1999. —121 c.; PuzaeB b.X. Tunbsl Mpe3eHTHBIX aCMEKTyaJbHBIX CHTYalWil C HEMPeaCIbHBIMU
rmaronamu // Nutq Lingvistikasi/ Xalqaro ilmiy-nazariy konferensiya materiallari — Samargand. 2006. — B. 17-18.;
Comrie B. Aspect. An Introduction to the Study of Verbal Aspect and Related Problems. — Cambridge, 1976. — 142
p.; Dowty D. Word meaning and Montague grammar. Dordrecht: Reidel, 1979. — 415 p.; Dahl O. The tense-aspect
systems of European languages in a typological perspective // Tense and aspect in the languages of Europe. —
Berlin: Mouton de Gruyter, 2000. — P. 3-25.; Tenny C. Aspectual Roles and the Syntax—-Semantics Interface. —
Dordrecht: Kluwer. 1994.
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KoHuenryanbHoe coaepKaHME €IUHUL, PEaTU3yIOIIUX aCHEKTyalbHYIO
CEMaHTHKY TIJIarojioB, CPaBHUTEIHHO-TUIOJOTUYECKH  HMCCIEAOBAHO TaKUMHU
yueHbiMH, Kak A.B.Ilnyunckuii, B.A.IlnynrsH, E.B.IlagyueBa, FO.Jl.AnpecsH,
C.I'.TareBocos, H.®umun, M.Kpudxka, B.Jlepun, X.Panmanopr, C.Poxmreiin 3. B
V30ekncTtane IO D3TOH TEMaTHKE HCCIIEJOBAHUS Beian B.X.Puzaes,
A Hypmyxammenos, I.Mupcanos, O.1llykypos, C.Menrnuesa * u npyrue.

XoTss W B OSTOM HampaBJICHUM TMpojeiaHa 3HAUYMTENIbHas padoTa, HO
peayiv3alys CEMAHTUKHM 3aBEPIIEHHOCTH B PEUYEBBIX CUTyallMsIX B paMKax
IpeauKaTa, KOHLENTyalbHas CEMaHTHKa CPAaBHUTENIBHO HE HCCleoBaHa. B cBs3u
C JTUM, JAHHOE MHCCJIEA0BAHUE IOCBSIIEHO CPAaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKOMY
aHaIM3y B (YHKIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKOM II0JIE€ 3HAYEHMsI 3aBEPILICHHOCTH,
BBIP@KEHHOT'O B QHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

CBsi3b  JAUCCEPTALIMOHHOIO MCCJIEI0OBAHUSI C IUIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PpaldoT BbIicHIero o00pa3oBaTeJIbHOI0 WJIM HAY4YHO-
HCCJIe0BATEILCKOIO  YUYpe:KIeHHsl, TAe  BbINOJHEHAa  JUCCepTaIusl.
JluccepTaliysi BHIMOJIHEHA B paMKax HampasiieHus «CeMaHTHKa MPeI0KESHHS U €€
MHTEPIIPETAINS B CPABHUTEIHLHON TUIIOJIOTUNY TUTAHA HAyYHO-UCCIIEA0BATEIbCKUX
pabot CamapkaHACKOTO TOCYAapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Henbo  ucciaegoBaHusi  SBISETCA  BbIBICHHE  (DYHKIIMOHAJIBHO-
CEMaHTHYECKOTO TOJII CEMAaHTHUKH 3aBEPIICHHOCTH B AHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM
A3BIKAX.

3agaum  wuccaenoBaHus. lVcxons W3 LenNM  JIaHHOW  JIMCCEpTalMH,
IpeayCMOTPEHa peau3alus CIeIyoMuX 3a1au:

aHaJIU3 CYLIECTBYIOLIUX TEOPETUYECKUX B3IJISOB IyTEM M3yueHus padoT
no BbIOpAaHHOW TEMe B CONOCTABISEMBIX SI3bIKaX U BbIpaXX€HHE OOOOILEHHOTO
OTHOILIEHUS K HUM;

3 Tumonorus «HebyIyIIEro BpeMEHW» M JIEKCHYECKOE 3HadeHHe riaroja // IIpo6ieMbl THIIONOTMM W OOuIEH
JUHTBUCTHKHA. MexnyHapoaHas KoH(pepeHnus, mocesmieHHas 100-metuio co mHS poxaeHus mpod. A.A.
Xononosuua. Cankr-IlerepOypr, 4-6 centsiops 2006 r. CI16: Hecrop-Ucropus, 2006. C.178-182.; [Tnynrsa B.A. K
OIMCAHUIO ApMSHCKOW TJIaroJIbHOM MNapajurMbl: «TEMIOpaibHas NOABWKHOCTbY W Tep(exTHB // Apmsanckuil
eymanumapnwlii secmuux, 2006, Ne 1, — C. 7-20.; ITagyuesa E.B. «Hakonurens 3 dexTa» u pycckas acrleKkToIoTus
// Bompocs! si3biko3HaHust. — M., 2004, Ne 5. — C. 46-57.; Anpecsa FO.J[. — M.: SI3bIku criaBsSHCKUX KysbTyp, 2000.
— 912 c.; TateBocoB C.I'. AKIIMOHAJIFHOCTB: THIIOJOTHS M Teopws // Bompockl S3BIKO3HAHMSA HAYYHBIM KypHAI,
2005, Ne I, — C. 108-141.; 79. Filip H. Events and Maximalization: The Case of telicity and Perfectivity //
Theoretical and Crosslinguistic Approaches to the Semantics of Aspect, 2008. — Amsterdam. Volume 110. — P.217-
256.; Krifka M. Thematic Relations as Links between Nominal Reference and Temporal Construction // Sag, I. A.
and A. Szabolsci (eds.), Lexical Matters, 1992. — P. 29-53.; Levin B., Rappaport M. The lexical semantics of verbs
of motion: The perspective from unaccusativity”. In .M. Roca (ed), Thematic Structure: Its Role in Grammar. —
Berlin: Mouton de Gruyter, 1992. — P. 247-269.; Rappaport Hovav, Malka, Beth Levin. An event structure account
of English resultatives // Language 77: 2001. — R. 766-797.; . Rothstein S.Secondary Predication // Blackwell
Companion to Syntax / Martin 70. Everaert &Henk van Riemsdijk (Eds.) 2006. Vol. 1I. — P. 209-233.

4 Pusaes B.X. TlpoGieMa acrieKTHON CEMAaHTHKM BPEMEHHBIX (JOPM HEMEIKOTO TJIaroyia. ACIEKTHas CEMaHTHKa
npereputa. — Tamkent: “®@an”. 1999. —121 c.; HypmyxamenoB A. BeipakeHHe HaYWHATEIBHOCTH TJIArOJIBHOTO
JIEHCTBHUS B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM M Y30€KCKOM s3bIKax: ABToped. muc. ...kaHa. guroi. Hayk. -JI., 1976. - 23 c.;
Mirsanov G°.Q. Ingliz va o‘zbek tillarida yurish-harakat fe’llarining aksional va aspektual xususiyatlari.
Filol.fan.n....diss. avtoref. —T:, 2009. — 21 b.; Mirsanov G*. Q. Diskurs tarkibida aspektual va temporallik mazmun
ifodasi.—Toshkent: “Navro‘z”, 2018. - 156 b.; Mirsanov G*. Q. “Qol” ko*‘makchi fe’li bilan ifodalanadigan aspektual
semantika. // 1lm sarchashmalari , 2015, 7-son. — B. 37-42.; Shukurov O. U. Harakat tarzi shakllari paradigmasi.
Filol. fan. nomz. diss....avtoref. — Samargand. 2005. — 22 b.;
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ONpEAEICHUE 3amaca JEKCUKO - CEMAHTUUYECKUX €AUHUIL] CPEJICTB BBIPAKEHUS
3aBEPIICHHOCTH B CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKAX;

PacCKpBITHE COJIEP)KaHHMS CEMAHTHKH 3aBEPIICHHOCTH, O003HAYAIOIIETO
MPEIUKAT B AHTIUHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX W MPOSIBISIONIETOCS B paMKax
KOMITIO3UIIMOHAJILHOTO MOAX0/1a;

ONPEAECICHUE A3BIKOBBIX W  HES3BIKOBBIX MPU3HAKOB  ACHEKTYaJbHbBIX
CUTYyalHi, pean3yeMbIX B GyHKIIMOHATFHO-CEMAHTHYECKOM oJjie
3aBEPIICHHOCTH 000UX S3BIKOB.

B kadecTBe 00beKTAa HCCAEA0BAHMS BBIOpPAH KOMIUIEKC SI3BIKOBBIX CPEJCTB,
MIPEOCTABIIONINX CMBICTT 3aBEPIICHHOCTH Ha aHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpeaMer wMcCaeIOBAHUSL  COCTABISIIOT CXOXKHE€ M OTIWYUTEIIBHBIC
O0COOCHHOCTH (PYHKIIMOHAJILHO-CEMaHTHYECKOTO IOJIsSi CEMAaHTHUKH 3aBEPIICHHOCTH
B aHTJIUHCKOM U Y30EKCKOM SI3BbIKaX.

Metoabl  ucciaenoBanusi. [Ipy  pemieHHMM — MOCTaBJIEHHBIX — HEPEN
HCCIICIOBAaHUEM HCTIONB30BATIMCh METO/Abl (DYHKIIMOHATBbHO-CEMaHTHYECKOTO
aHaJm3a, JTUCTPUOYTUBHOTO aHam3a, CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKOTO,
CTaTUCTUYCCKOTO aHajdnW3a, a TakKXke MeEeTOJAbl CEMaHTHYECKOI0 OITMCaHM,
MPECIICAYOIIME LIEH BBIAEICHUS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX TPYIIIL.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHUS COCTOUT U3 CIECAYIOIIUX:

apryMEHTHUPOBAHO, 4YTO MOP(O-CUHTAKCUYECKAs, JIEKCUKO-CEMaHTUUYeCKas
CYIIHOCTh M (DYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTHUUECKHE OCOOCHHOCTH 3aBEPIICHHOCTH B
aQHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaxX (POPMHPYIOTCS HAa OCHOBE MHTETPAIlUM TAKUX
(hakTOpOB, KaK HAIlMOHAJLHO-S3BIKOBAsI, KYJIbTypa S3bIKA U PEUH, HAIMOHAJIBHBIN
MEHTAJIUTET, MIOITUYECKOE MBIIIJIEHHE 000MX HAPOIOB,;

JIOKa3aHO, YTO aHaJIMTHYecKas (GopMa 3aBEpIIEHHCOCTH B aHTJIMHCKOM U
y30€KCKOM  SI3pIKaX  BBIp@KAET  3aBEpIICHHBIC  CHUTyalluM B paMKax
aCMEeKTYyaJIbHOCTH, KOTOPhIE€ aKTUBU3UPYIOTCA B (DYHKIIMOHATBHO-CEMAHTUYECKOM
T10JIC T10/1 BJIMSIHUEM COYCTAHUM I'J1arojioB, akCHOHAJIbHBIX CBOMCTB;

BBISIBJICHO, UTO B aHTJIUHCKOM SI3bIKE 3aBEPIICHHOCTh BhIpakaeTcs B yHKIIUU
BTOPUYHOTO TpeAuKara ¢ MOMOIIbI0 (GopM NpuiarateibHOro, WHGUHUTHUBA U
MpUYaCTHS, HEKOTOphie (POpMBI CTpaJaTelIbHOTO riarona (OOBIYHO C
OTPAaHUYCHHBIM CBOMCTBOM) , KOHCTPYKIIMI CBSI3IOIIETO TJiaroja M COYETAHUI
MPUJIaraTeJIbHOTO, JICKCUYECKOTO 3HAUYECHUS IJIarojoB C 3aBEPIICHHBIM 3HAYCHUEM,
AHATUTUYECKHE CIIPSHKEHUS, 00pa3yroIIHecs: B y30€KCKOM SI3bIKE C MMPUYACTHEM H
BCIIOMOTATEIIbHBIMU TJIarojaMu, HUMEIOIIMMU (GOpMYy -2aH, TPOSBISIOTCS B
npeo0IaJaHny KOHCTPYKIUNA MTPUYACTHSI U HETIOJTHOTO TJiaroia eou;

000CHOBAaHO, YTO HAa OCHOBE KOMIUICKCHOW KIacCHU(MDHKAIMKM 3aBEPIICHHOM
CEMaHTUKH OOOUX S3BIKOB, UMEIOIICH BBHICOKUN (DYHKIIMOHAIBHBIN MOTEHIIUAT U
CBOIO MIParMaTUYECKy1o MIPUPOAY, KOHTEKCTYaJbHO-KOMMYHUKATUBHAS
00yCJIOBJIEHHOCTb, TapagurMaThyeckass W CHHTarMaTH4ecKas akTyajau3aius
KOTOPOM MPOSBIISIIOTCS B TPUAJE CEMaHTUKA-(DYHKIUS-IParMaTHKa.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl MCCJIAEA0BAHMS 3aKIIOYAIOTCS B CICIYIOIIEM:

YCTAaHOBJIEHO, YTO B HEMEIKOM U TIOPKCKOM SI3bIKaX aCMEKTYaJIbHOCTh
u3yyaercss He Kak MopdoJsorudyeckoe sBJICHHE, a Kak (PYyHKIMOHAJIBHO-
CEMaHTHYECKas KaTeropus, ¢ ’TOM TOYKH 3pEHHUS B AHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM
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A3BIKAX AaCMEKTYyaJlbHOCTh WMIPAET BaXXHYIO POJIb B CPABHUTEIBHOM H3yUYE€HUU
CEMaHTHKH TJ1aroJios;

MO COJEPYKAHUIO JIEKCUKO-TPAMMATHUECKOTO BBIPAKEHUSI 0XapaKTEPU30BAHbI
€IMHULIBI, O00O03HAUYaAIOIIME 3aBEPIICHHOCTh B AaHIJIMWCKOM H  Y30€KCKOM,
OTpe/eNieHbl aKCHalbHbIE 3HAYEHHsA TIJIarojia B CBSI3U C €ro JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKUMU BO3MOKHOCTSIMHM, a TaKXe€ pakKpbiTa JEKCUKO-CEMaHTHUYECKHE
BO3MO>XHOCTH CPEJICTB BBIPAKECHHUS 3aBEPIICHHOCTH

TUIIBl ACTIEKTYaJIbHBIX CHUTyalldd B aHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax
AKTUBU3UPYIOTCS MOP(HOIOTMYECKUMHU, CHHTAKCUYECKUMU CPEJICTBAMU, UCXOMS U3
BO3MOXHOCTEM ATUX SI3bIKOB. B TO BpeMsi Kak B aHTJIMMCKOM SI3bIKE BBIpAKCHHE
aCHEKTyaJbHBIX CUTYaIlMil OCYIIECTBIISIETCS C MOMOIIBI0 aKCHAJIBHOTO TMPHU3HAKA
rJiarojia, Hape4uii, MPUCOCTUHSIEMbIX K TJIarojy, MpejioroB, B Y30€KCKOM S3bIKE
pa3paboTaH METOJl aHallh3a, MOKAa3bIBAIOIIMK WX BO3HUKHOBEHHE B paMKax
aKCHaJIbHOW CEMaHTHUKM TIJarojia, COYETAaHWUN BEAYIIMX M BCIOMOTAaTEIbHBIX
IJIaroJioB B aHAJTUTUYECKUX (pOopMax.

JloCTOBEPHOCTDH Pe3yJbTATOB HCCJIEJOBAHUS OTPEICISIETCS COOTBETCTBUEM
U METOJOJOTUYECKONM O0OOCHOBAaHHOCTHIO  IMOCPEACTBOM  (PyHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTUYCCKUX, TUCTPUOYTUBHBIX, CPaBHUTEIHHO-TUITOJIOTHICCKUX U
CTaTHUCTUYECKUX METOJIOB aHaIN3a MPUMEHEHHBIX B paboTe MOAX0A0B M METOIOB
COBPEMEHHBIM TEOPHSM, TIOJYyUYEHHEM MaTepualia UCCIECIOBAHMS U3 JTOCTOBEPHBIX
UCTOYHUKOB, YETKOW (HOPMYJTUPOBKOM MPOOJIEMBbI, CTPOTOCTHIO  BBIBOJIOB,
BHEJIPEHUEM TIPEIJIOKCHUM W PEKOMEHJAIMi B TPAKTUKY, MOJTBEPKIACHUEM
BHEJIPEHHOCTHU TMOJTYYEHHBIX PE3YJIbTATOB KOMIIETEHTHBIMU OPTaHU3AIMSIMHU.

Hayuynass u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIE€I0BAHUS.
Hayunasi 3Ha4YuMOCTH pE3yJIbTATOB HCCIACAOBAHHUS 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO
coJiep Kalirecs: B HEM Hay4YHbIE BBIBOJIBI M TEOPETHUECKUE 0000IIEHUS CITyKaT JJIst
W3YYCHHUS AKTHUBU3AIMU 3HAYCHHUS 3aBEPIICHHOCTH B CEMAHTHUYECKOM TIOJE B
AHTTUIICKOM U y30€KCKOM f3BbIKaX, MPOBEICHHBIM aHAN3 B3aWMOCBSI3H JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKOTO, TPAMMATHYECKOTO aHallM3a B (PYHKIIMOHAIHHO-CEMAaHTHIECKOM
nosie o0OecreynBaeT MIMPOKHA CIEKTP BO3MOXXHOCTEH Ml TEOPETUYECKOTO
M3yYCHUs CEMAHTUKH 3aBEPIICHHOCTH B COIMOCTABISIEMBIX SI3bIKaX Ha JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOM, TPAMMAaTHYECKOM 1 KOHIIETITYaIbHOM YPOBHSIX.

[TpakTHdeckast 3HAYUUMOCTh PE3YJIBTaTOB MCCIEAOBAHUN 3aKIIIOUAETCS B TOM,
YTO OHM MOTYT OBITh WCIIOJB30BAHM TPU CO3JAAHUHM YYEOHBIX MOCOOWN IS
CTYJICHTOB M MarCTPaHTOB (DHIIOJIOTUYECKUX HATIPABJICHUM, MPOBEACHUM JCKIIUN
M TMPaKTHUYECKUX 3aHATUA TO JUCHUIUIMHAM  «AKTyaJIbHbIE  BOIPOCHI
TEOPETUYECKOW  TpaMMaTUKW», «AKTyaJdbHbIE  BOMPOCHI  CPaBHUTEIHHOU
tuniosiorun», «KorautuBHas muHrBHcTHKAY», «CemaHTHKa», «CpaBHUTENbHAS
tunoyiorusi», «TeopeTudeckas TpaMMaThKa», a TakKe TMPU OpraHU3alUu
CHEIMATHOTO KYPCOB MO aKTyaJbHBIM MpoOJieMaM OOIIe aclieKTOIOTHH, TaKKe
TEOPETUKO-(DAKTUYECKUI MaTepuan, pPacCMOTPEHHBI B JAHMCCEpTallUd, HMEET
BaYKHOE PaKTUYECKOE 3HAYEHUE npu HaINMCaHUU BBIITY CKHBIX
KBAUTU(PUKAIUOHHBIX Pa0d0T, MAaruCTEPCKUX AMCCEpTAllUii U HAyYHBIX CTaTed B
oOnactTu GUIONOTUM, a TaKXKe NpH TMOHUMAHUM CEMAHTHMYECKUX pa3Iuduii
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IJIaroJIOB B AQHTJMHUCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX HJisi CTYJEHTOB, M3y4aloIIUX
AHTJIMACKAN SI3BIK.

Buenpenue pe3yabTaToB HcciaenoBanus. Ha ocHOBE MOTyUYE€HHBIX HAYYHBIX
pE3YJAbTaTOB M NPAKTHUYECKUX TMPEUIOKEHUN 10 pealn3aludl CEMaHTHKU
3aBEPIICHHOCTH B (YHKIMOHAJIHLHO-CEMAHTHYECKOM TI0JIC B AHTJIMMCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX:

TEOPETUUYECKHE BBIBOJBI OTHOCHTEILHO TOTO, YTO MOP(hO-CHHTaKCHYECKas,
JIEKCUKO-CEeMaHTUYEeCKasl CYIIHOCTh u (yHKIMOHATIFHO-CEMaHTUYECKUE
OCOOEHHOCTH 3aBEPIIEHHOCTH B AHTJTUHCKOM U Y30€KCKOM sI3bIKax (hOpMHUPYIOTCS
Ha OCHOBE MHTETpaluu Takux (aKTOpOB, KaK HAIIMOHAJIBHO-S3BIKOBAsI, KYJIbTypa
S3bIKa U PEYH, HAIMOHAIBbHBIA MEHTAIUTET, MOATUYECKOE MBIIUICHHE O00uX
HapOJI0B UCIIOJb30BaHbl B paMKaX HWHHOBALIMOHHOTO HCCIEA0BATEIBLCKOTO
npoekta Nel-204-4-5 «Co3nanue u BHEAPEHHUE B YUEOHBIN MPOIECC BUPTYaTbHBIX
pecypcoB Ha OCHOBE HH(GOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIITMOHHBIX TEXHOJOTUM MO
MpeIMETaM CIENUATBHOCTH AHTJIMMCKUI SI3BIK» peann30BaHHOTO CamapKaHICKOM
roCyJapCTBEHHOM WHCTUTYTE WHOCTPaHHBIX s3BIKOB  (cmpaBka Ne324/02
CamapkaHJICKOTO TOCYAapCTBEHHOIO HWHCTUTYTa HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT 6
ceHtsa0pss 2023 roma). B pesynbrare Martepuanibl UM BBIBOJBI JIMCCEPTAIUU
NOCIYXWJIH PECYypcOM JUIA CTYIEHTOB, MAaruCTPaHTOB  (PUIIOJOTHUYECKHUX
(GakyJIbTETOB BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJCHUM TpU TMPOBEACHUHM JICKIUA U
MIPAKTUYECKUX 3aHATHH.

TEOPETUYECKHE BBIBOJbI OTHOCHUTEJIBHO TOTO, YTO aHaJIUTHUecKas (dopma
3aBEPIIICHHCOCTH B AHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaxX BBIpAKAeT 3aBEPIIICHHBIE
CUTyalluM B paMKaxX AacHeKTyaJlbHOCTH, KOTOpPhI€ AaKTUBU3UPYIOTCS B
(GyHKIIMOHATBFHO-CEMAHTHUECKOM TI0JI€ T0J] BJIMSHUEM COYETAaHWUW TJIaroJios,
aKCMOHAJIBHBIX CBOMCTB HCIIOJB30BaHBI B paMKax Ipoekta Tempus Project
544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL
“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmes” nmporpaMmmsl
TEMPUS Esponeiickoro Coro3a peammsoBanHoro B B 2014-2016 ropax
CaMapkaHACKOM ToCyJapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB  (CIpaBKa
Ne322/02 CamapkaHIcKOro TOCyJapCTBEHHOIO WHCTHUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
or 6 cenrsOps 2023 roma). B pesyiabrare JOCTUTHYTBIE PE3YJIbTATHI
HCCIICIOBATEIIbCKOM  pabOThl W BBIpaOOTaHHBIE  PEKOMEHAAIMKA  OBLIN
WCITOJIb30BAaHbl B yUY€OHOM MPOIIECCe MHCTUTYTA U PeaTM3aIli MEXKITYHAPOTHBIX
MPOEKTOB.

TEOPETUYECKUE BBIBOABI O TOM, YTO B QHTJIMMCKOM S3bIKE 3aBEPUIEHHOCTH
BbIpakaeTcs B (QYHKIMH BTOPUYHOTO TpeauMKaTa C TOMOIIbI0  GopMm
npwiaraTeIbHoro, WHOUHUTABA W  MPUYACTHS, HEKOTOpble  (POPMBI
CTpajaTeNbHOTO rjarojia (0OBIYHO C OrPAaHUYEHHBIM CBOMCTBOM), KOHCTPYKIUMN
CBSA3IOLIErO IJIarojia U COYETAaHWM MNpUIaraTesibHOro, JEKCUYECKOro 3HAYCHHS
IJIaroJIOB € 3aBEPIICHHBIM  3HAYEHHUEM,  AHAJUTUYECKUE  CIPSIKEHUS,
oOpasyroluecss B Y30€KCKOM S3bIKE C MPUYACTHEM U BCIIOMOTaTEIbHBIMU
rjiarojiaMd, uMemuMu  (GopMy  -eaH, TPOSABISIIOTCA B MOpeodsaaHuu
KOHCTPYKIIMH MPUYACTUS W HEMOJHOTO rjaroja 50u HCHOJIb30BaHbI a paMKax
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3apy0exHoro mpoekra 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS
+ CBHE IMEP «Mopepuu3zaiiuss 1 MHTEpHAIIMOHATU3AIUS TIPOILECCOB CUCTEMBI
BBICIIIETO O00pa3oBaHUsl B Y30ekucTaHe» mporpammbl EBpomeiickoro Coroza
Opacmyct, peaIu30BaHHOTO B 2016-2018 romax B CaMapkaHICKOM
rOCyJJapCTBEHHOM WHCTUTYTE  HWHOCTPaHHBIX S3bIKOB (cmpaBka Ne 321/02
CamapkaH/ACKOT0 TOCYJapCTBEHHOIO HWHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT 6
ceHntsOpsa 2023 rona). Pe3ynbpTaThl UCCIEAOBAaHUS HCIOJIB30BAHbI IPU CO3JaHUU
y4eOHBbIX TIOCOOMH 110 CPAaBHUTENHHON THUIIOJIOTHH, TaKXKe KakK CIHEHKYypC IO
aKTyaJbHBIM MpoOJIeMaM 0011l acTIeKTOIOTHH.

BBIBOJIBI M PE3yJIbTaThl OTHOCUTEIHHO TOTO, YTO HAa OCHOBE KOMILJIEKCHOM
KJaccu(UKauy 3aBEPIICHHON CEMAaHTHKH OOOWX SI3BIKOB, MMEIOLIEH BBICOKUMN
(GYyHKUMOHAIBHBIA ~ TMOTEHIMAd W CBOK  IParMaTU4yecKyl0  MPHUPOIY,
KOHTEKCTYyaJIbHO-KOMMYHHUKATUBHAs OOYCJIOBJIEHHOCTh, TapaJiurMaTuyeckas u
CUHTarMaTH4ecKas akTyalu3aluus KOTOPOW HPOSBISIIOTCA B TPUAJE CEMaHTHKA-
(yHKUMS-TIparMaTUKa  HMCHOJb30BaHbl MPU MOATOTOBKE CLIEHApUA  Nepenaydu
«KauecTBeHHOE 00pazoBaHue — OCHOBa nporpeccay CamapkaHackol 00JacTHOM
tenepaarnokomnanuu (crpaska Ne01-07/301 HammoHanbHO# TenepaInoKOMITAHHH
V30ekuctana ot 11 cenrsops 2023 roga). B pesynbpraTe mpeaycMOTpeHO, YTO
Hay4YHO-TIOMYJISIPHbIE PEKOMEHAAIMH, BHIIBUHYTHIC B JAHHOW IUCCEPTALIHU, MOTYT
OBITh UCIIOJIB30BAHbI B MOCIEAYIOIIUX TEIECPOrpaMMax.

Anpodanusi pe3yJbTATOB HCCIAeA0BaHUA. Pe3ylbTaThl HCCIEI0BATENBCKON
paboTel 00cyxkmenol Ha 11, B JaCTHOCTH 2 MEXIyHapoaHbIX #u 9
pecnyONMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHIIUSIX.

Ony0/MKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HcciaenoBaHus. [lo Teme auccepranuu
omy0rKoBaHO 19 Hay4yHBIX cTaTell, B TOM 4HCie 8 cTaTell B HAyYHBIX W3IaHUSIX,
PEKOMEHJIOBAaHHBIX ~ BpIcmiel  aTrecTalmoHHoM  komuccuedt  PecmyOmmku
V30ekuctan s MyOJIMKalMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJNbTATOB JOKTOPCKHX
AUCCepTaIii, U3 HUX 6 B PECIyOJMKAHCKUX, 2 B 3apyOEKHBIX HM3TAHUIXIO

Crpykrypa M 00bem auccepramum. /(ucceprauusi COCTOUT W3 BBEICHHS,
TpeX TJIaB, BHIBOJOB IO IJlaBaM, 3aKJIIOYEHUS K paboTe, CIUCKA HUCIOJIb30BaHHOM
HAy4YHOU M XYJ0>KECTBEHHOU nuTeparypbl. O0beM Aucceptanuu coctasisieT 134
CTpaHHMII.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALINU

B BBOaHOH YyacTH JuccepTaldd OOOCHOBAaHBI  aKTyaJbHOCTh U
HEO0OXOMMOCTh TE€MBbI, ONKCAHBI €€ 1IeJIM U 33/Ja4d, OOBEKT U MPEAMET, YKa3aHO
COOTBETCTBUE IIPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM pPa3BUTUA HAyKW M TEXHOJOTHU
pecmyOIMKH, a TaKKe M3JI0KEeHbl HayyHas HOBHU3HA UCCIIEOBAHMS, TPAKTHUECKHE
pe3yJIbTaThl, PACKPBIBACTCA Hay4Has M IMPAKTUYECKAs 3HAYUMOCTBH IMOJIyYEHHBIX
pe3yJIbTaTOB, IPEIOCTABICHBl PEKOMEHIAMM IO BHEAPEHUIO PE3YJIbTATOB
UCCIIEIOBaHNS B MPAKTUKY, [IPUBEIEHBI JaHHBIE.IIO OMYyOJUKOBAaHHBIM padboTam M
CTPYKType paboThI

Ileppas rmaBa ngucceprauuu  HasbiBaeTca  «CocTaBHBIE 4acTu
ACHEeKTYaJbHOCTH», B KOTOpPOM IIHMPOKO OCBEIAIOTCS TI'PaMMaTUYECKUE
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MoKa3zaTelid AacHeKTyalbHOCTH, (ha30Bble TJArojibl B PAa3IMYHBIX A3BIKOBBIX
cUCTeMax, KiIaccu(puKamus crmocod0B NEHCTBUS U KOHIICTITYaTbHOE BRIPAKCHHUE.

B kaxmom s3bIKe TPU JEKCHKO-CEMAHTHUECKOW KaTEerOpH3alllH TJIarojioB
oOparmraroTcss K crocoOy nercTBusi. Mcxoas u3 3TOTO, X MOXKHO DPa3leiuTh HA
CIIEYIOIIME KJIACChl MM KaTerOpuu: NEHCTBUE, MPOIECC, CBOMCTBO, OTHOIICHHUE.
CrnenoBaTenbHO, B CEMaHTHKE KaXXIOTO Tjaroia JeHCTBUE, OTHOCSIIEeCs K
KaKOMY-THOO SIBJICHUIO, OIMCHIBAIOIIEMY BCEJICHHYIO, KOHIENTYyIU3UPYETCS B
BU/JIC TAKUX BelIEH, Kak MPOTeKaHue, IPOLECC, COCTOSHUE.

CeMaHTHKa AMHAMUYHOCTH TJIAroJIOB OMPEEISIETCS HAIMYUEM CIEAYIOIINX
KOHIIETITYJIAbHKX XapaKTePUCTUK U MPU3HAKOB: 1) cyOBekmHo-opueHmuposaHublii
(OpUeHTHpOBaH Ha KOHKPETHBIM THI CyOBEKTa), akmueHocmsv (Korjga CyOBEKT
UCIIOJIb3YET CBOIO DHEPTHIO JIJIsl BBHITIOJIHEHUSI ICUCTBUS); ynpasieHue (ypaBlieHUe
MPOILIECCOM pEaTM3allii CBOETO JKENaHWs, T. €. OJHOBPEMEHHOE JOCTHKEHUE
OMPEICICHHOTO pe3yJibTarta); 2) 00bEKMHO-0PUESHMUPOBAHHDLLL
(OpHEHTHPOBAHHBIN Ha OMPEICICHHBIA TUIT OOBEKTa U CBOWCTBO BIIMSATH HA HETO);
NPUBHAK ~ GIUAHUA OOCMUDICEHUsl onpeoenenno2o pe3yabmama (JOCTUXKEHUE
U3MCHEHHUS OMNpejAelieHHOro THhma Wik (opMmel 00bekTa); 3) acnexkmio-
MeMNopaibHKe U Ka4ecmeeHHvle NPUSHAKU: MeCmONONI0NCeHUe 60 BPeMeHU
(ToduHOE yKa3aHWE BPEMEHH: HAIPHUMEpP: B IISITh YacOB), deleHue Ha munvl (asz
(nenenne Ha (ha3pl: HAYaNO, 3aBEPIICHHOCTh, CEpeANHA JICUCTBUS); KPAMHOCHIb

Oeticmeus (OZTHOKPATHOCTb, MHOTOKPATHOCTb, MTOBTOPSIEMOCTb); 4)
npodoaxcumensnocms. Hampumep: Tom was painting the fence at 5 o'clock
yesterday®.

A. B. boHgapko roBopsi 0 TOM, YTO CEMAaHTHYECKHE TPU3HAKU HUIPAIOT
BaKHYIO POJIb B U3YUYEHUN 3HAYEHUH ACTIEKTYyaJIbHOCTH, NOJYEPKUBAET BAXKHOCTH
HE TOJIbKO I'paMMaTH4eCKOW (OpMBI CIIOBa, HO U KOHTEKCTa U JIEKCHYECKOTO
3HAYEHUA. DTO MPUBEJIO K MOSBICHUIO TEOPUH "(PYHKIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKOU
Kareropun" y4eHoro®,

Hecmotps Ha TO, 4YTO W3y4YE€HHE AaCNEKTYyAJIbHOCTH, TEMIIOPAIBHOCTH M
AKCUOHCAPTCKUX 3HAYECHHM WIMPOKO PACIPOCTPAHEHO, CTAHOBUTCA OYEBUIHBIM
BAJKHOCTh COCPENOTOUYCHHS] BHUMAHUS HAa U3YYEHUU UX B CBA3U APYT C JIPYTOM.
DTO MOXET OBITh CBA3aHO C TE€M, YTO CEMAHTHKa TIJlarojla MU3MEHYMBAa Kak B
KOHTEKCTE, TaK M B paMKax AHUCKypca, T. €. “TuOkas”. [ns o0oOmeHHoro tumna
3HAUYEHUN AaCMEKTYaJIbHOCTH MW aKCHOHAapTHOCTH A.A.BOHIAapKO MNpUHUMAET
TEPMUH AaCIEKTyaJIbHOCTb. VIMEHHO 3TOT TEPMHUH MOXKET CAENaTh HU3y4YEHUE U
KJIACCU(UKALIMIO CMBbICTIA TJIaroja B TEKCTe Ba)KHBIM JJIS SI3bIKOB, B KOTOPBIX 3TOT
aCIeKT HE UMEET IpaMMaTHUECKON (POPMBI.

BnepBble 0 CyHmIeCTBOBaHHMM acIleKTa KaK IpaMMaTUYeCKON KaTeropuu B
y30ekckoM si3bike ToBopuia A.l'ymomoB. OH mbITaeTcsi HalWTH SIBJICHHS, KOTOpHIE
HaIpsAMYIO TIOXO0KM Ha KaTErOPUIO BHAAa B PYCCKOM si3bike’. ITo3xke akameMuk
A.XOIKMEB KaTEropuueckd OTPULIAET CYLIECTBOBAHME B Y30€KCKOM S3bIKE

5 Mirsanov G*.Q. Ingliz va o‘zbek tillarida yurish-harakat fe’llarining aksional va aspektual xususiyatlari.
Filol.fan.n....diss. avtoref. —T:, 2009. — 21 b.

® Bonmapko A.B. IIpunuumns! GyHKIHOHATLHON IPAMMATHKH U BOIIPOCHI acrektonoruu. — JI., 1983. — 208 c.
" G‘ulomov A. G*. Fe’l. — Toshkent: O‘qituvchi, 1954. — 88 b.
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KaTeropuu Bua. YUEHbId OTMEUYAET, YTO COUYETHUE BEAYIIUX U BCIIOMOTaTEIbHBIX
IJIAroJIOB B y30€KCKOM S3BIKE OOPasylOT CBOEOODPa3HBIA OTAEIBHBIA YPOBEHB®.
VYyeHsblii He oOpallaeT BHUMaHUs Ha aCIEKTyalbHYI) CEMAHTHUKY aHAIIUTUYECKHX
dopm B y30exkckoMm s3bike. JI.HacwioB, 3aHMMaBIIMIACS HCCIIEIOBAaHUEM
CEMaHTHUKH TIJIarojoB B TIOPKCKHUX SA3BIKaX, OTMEYAET, YTO COYETAHHE BEAYILHUXHU
BCIIOMOTATENIbHBIX  TJIAarojioB B Y30€KCKOM SI3BbIKE€ BBIPAXKAIOT aCMEKTYalbHYIO
CEMaHTUKY. ABTOpP pacCMaTpPUBAET ACIIEKTYaAJIbHbIE 3HAUYEHUS B Y30EKCKOM SI3BIKE,
BBIPKEHHBIE C MOMOIIBIO0 aHATUTHYECKUX (POpPM, KaK OTHOCSIIHECS K JEKCHUKO-
rpamMMaTHuecKoil karteropuu °. OcCyHIecTBUB psj paboT MO AacIEKTyalbHOCTH,
B.X.Puzaes!® u I''K.Mupcanos!! cocpenoraunBarorcss Ha 3HA4YEHMSX IJIAroJa,

KOTOpbIE dbopmupyrorcs Ha OCHOBE CBOICTB
pasrpaHMYeHHOCTH/HEPa3TPAaHUYECHHOCTH.
Konnent 3aBEPUICHHOCTM CEMAHTUYECKH JEIUTCAd Ha JBa BHUJA:

3aBEPUIEHHOCTh U PE3YyJbTaTUBHOCTh. ColepKaHuE CTPYKTYphl 3THX SBJICHUU
TaKX€ MPOSIBIIACTCA B BBIPAKEHHUM CIIOXKHBIX U MPOCTHIX cuTyauuii. Hanmpumep:
With the commencement of the rain the lightinning gradually ceased [Cronin, 56];
Throughout the interview she kept her temper perfectly, laughing and jesting in a
slightly patronizing way at her husband, whereas Mor by the end of it was reduced
to almost speechless anger (Murdoch: 104). B nepBom 13 npuBeIeHHBIX IPAMEPOB
(pa3oBbIi raroia 0003HAYaeT 3aBEPUICHHOCTh CUTYyallMd, a (a3oBbIil IJ1aros BO
BTOPOM IpuMepe 0003HaYaeT pe3yibTar.

Kak n3BecTHO, ceMaHTHMuecKas 3a7aya OXBATHIBAET PEAIMH, OTHOCSIIIMECS K
JNEUCTBUTEIBHOCTH, a TAaKXE€ EAUHULBI, OTHOCAIIHUECS K COJAEpKaHMIO. 3a/ada
CBA3aHA CO 3HAYEHHMEM, KOTOPOE MPEJCTABIAIOT S3bIKOBLIE EIUHULBI 2
OyHKIUOHAIBHO-CEMAHTUYECKOE TI0JIE COCTOUT M3 OCHOBHBIX CEMAaHTHUYECKHUX
KaTeropuii TpaMMaTHKH, 1) acleKTyalbHOCTU (ACUCTBUS BO BPEMEHH, TAKCHUC); 2)
TEMIOPaJbHOCTH; 3) MOJAIbHOCTH; 4) COOTHOIIEHHUS; 5) CYOBEKTUBHOCTH,
O0OBEKTUBHOCTH (oTHOMIEHUS CcyOBeKT-peIuKar, OOBEKT-TIPEANKAT)
KOMMYHHKATUBHOT'O COAEpKAHUS BBIPAXKEHU, ONPENIEIIEHHOCTH,
HEONpPENIEIEHHOCTH;  6)  KOJMYECTBEHHOCTH,  KAayecTBa,  MOLILIECUBHOCTH,
KOMITApAaTUBHOCTU 7) cojiepkaHue B cebe TakoW dYepThl, KaK JIOKaTUBHOCTh. B
(YyHKUIMOHATBHO-CEMAHTUYECKOM  KaTErOPUAJIbHOM  aHalM3€ BaXXHO, YTOOBI
pazMyalnch: a) CTPYKTypa (YHKIMOHAJIbHO-CEMAaHTUYECKON KaTeropuu B
S3BIKOBOM cucteme (“meHTp W mepudepus”’, pacupeeicHrue pa3TnuuTeIbHBIX
CEMaHTUYECKUX TPU3HAKOB MEXKIy KOMIIOHEHTaMH Tmiepudepuu ©  sjpa,
TPYIIUPOBKA, 00IIee MUKPOIPOCTPAHCTBO, NPHHIMIBI HUX TOCTPOEHUs;  0)
ompeneneHrue (QyHKIIMOHATLHO-CEMAaHTUYECKON KAaTerOpuHM 3aKJIIOYAeTCsl  BO
B3aUMOJICMCTBUM KOMIIOHEHTOB [JIaHHOM KAaTEropuM B PEUYU: COOTHOIIEHUHU
rpaMMaTUYECKUX M HETPAMMATHYECKUX CpPEICTB B KOHTEKCTE, CO3JaHUU

8 Hojiyev A. Fe’l. — Toshkent: Fan, 1973.-192b

% Hacunos JI.M. ®opMBbI BRIpaKeHHS CIOCOOO0B IIar0IbHOTO JeHCTBHS B anTaicKuX s3bIKkax. // Ouepku
CPaBHUTEILHONW MOP(OIOrUH anTaickux s3bp1koB. — JI.: Hayka, 1978. — C. 88-177.

10 Pusaes B.X. IIpo6nema acekTHON ceMaHTHKH BpEMEHHBIX (JOpPM HEMELKOTO IIaroyia. ACIeKTHas CEMaHTHKA
npereputa. — Tamkent: “Pan”. 1999. -121 c.

1 Mirsanov G*. Q. Diskurs tarkibida aspektual va temporallik mazmun ifodasi.—Toshkent: “Navro‘z”, 2018. - 156 b.
12 Bonpapko A.B. TIpuHIuUIBI (yHKIHOHAILHOM IPAMMATHKK U BOTIPOCKI acriektosioruu. — JI., 1983. — 208 c.
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CEMAHTUYECKUX  CTPYKTYp, BBIAEICHUM  (PYHKIMOHAIBbHO—CEMaHTHUECKOIO
MUKpPOIIPOCTPAHCTBA B~ KOHKPETHOM  BBIPAKCHHH. OYHKIMOHAIBHO-
CEMAHTUYECKOE IOJIE TOJPAa3yMEBAET TIPYNIUPOBKY TI'PAMMATHYECKHX H
JEKCUYECKUX EIMHMI], a TAKXKE JIEKCHKO-CHHTAKCUYECKHUX CPEICTB PA3IHYHBIX

TUTIOB,  CEMAHTHYECKWE  (YHKIMH  KOTOPBHIX  OOBCAMHSIOTCA  OOIMMMHU
13

IIPU3HAKAMU ~.
3HayeHue TJIarojia-MHOIO3HA4YHOE CIIOXKHOE SIBJICHUE, BKIIOYarolee B cels
pas3In4HbIe 4acTu (J1lexkcuueckue, rpaMMaTH4YECKuE, JICHOTaTUBHBIC,

KOHHOTaTuBHbIE). OH BOIUIOIIAET B ce0e MHOIO MH(POPMAIIMU KaK €IUHUILYy PEUH,
IIEpPENaBacMON pa3HBIMU BUJAMU, BBINIOJIHAA pasyinuHble 3axadu. [Ipu onucanum
IJIarojOB PEYEeBOM JAESATENBHOCTH BaXHBIM (DAKTOPOM SIBISIETCS TOHATHE
BHYTpeHHEeH (opMbl (coaep:kanust) ciaoBa. [log BHyTpeHHUM 3HAYEHHUEM CJIOBA MbI
NOHMMAaeM HOMHUHAJIbHOE (TEPMUH) 3HAUYEHUE €ro S3BIKOBOW €IuHUIBL. To ecTb
NOHUMAETCS CMbICTIOBass (YHKUUSA CJIOBA, KOTOPYIO Mbl BOCIHPUHUMAaeM B
peanpHOM CcUTyaluuu. ACIEKTyaJlbHOCTh OCHOBaHAa Ha TEOPUU OTHOILICHWM, a
aCIIEKTyaJIbHOE  COJIEP’KaHHE COCTOMT M3 3aJaHHOIO COJEPXKAaHHUS U JEHUCTBUS
dbopmupoBanus.  SBieHue  obOpaza  JEHCTBUS, BXOJAUIMA B  COCTaB
aCHEeKTyalbHOCTH, NPEJCTaBIACT COOOM KiIacCU(UKAIMIO 3HAYEHUN, KOTOpHIE
BBIPAXAIOT IMpPEIUKaT II0 €ro JEKCUKO-TPaMMaTUYECKOMY COAEpKaHuio. B
OOJBIIMHCTBE CIy4aeB 3TO COJAEPKAHUE CTPOMUTCS HA OCHOBE TEMIIOPAIBHOIO M
IPOCTPAHCTBEHHOTO U3MepeHus. ACNeKTyalbHasi 0COOEHHOCTh aHAIM3UPYETCs Ha
OCHOBE BHYTPEHHETO JIBUYKEHUS U 0OCTOSTEIIbCTBEHHOTO COAEPKAHUS SIBICHUS.

Bce BplpaxkaeMble SBIEHUS, IPOLECCHl OCHOBAaHBI HAa HENPEPBIBHOCTH,
JEKCHUYECKOW W TIPAaMMaTHYECKOM COIVIACOBAHHOCTM B  CHCTEME  SI3bIKA.
Bbipa’kaemMbple MBICTH  BBIPQXKAIOTCS  JICKCUYECKUMH  €IUHHUIIAMH, OCOOCHHO
celM(pHUUecKUM 3armacoM TJIarojioB, CEeMaHTHUYeCKUM MHorooOpasuem. Kax
CBOMCTBO, MpUCYIIEEC AaHIJIMICKOMY SI3bIKy,  00pa3 JAeMCTBUS pa3Iu4HbIX
IJIaroJIbHBIX BBIPAXKEHUM W CEMaHTHYECKOE KOJUYECTBO apryMEHTOB CyOBbEKTa U
O0OBEKTa TaKK€ HE OCTAIOTCS HE3aMEYEHHBIMH, TO €CTh WHTEPIPETUPYIOTCS B
paMKax Bcero npenukara. I'naron, ynotpeOisieMslil B mpolLiecce pedu, 1aeT Hayauno
JEUCTBUSM, 3aBEPILCHUIO, BBIPAKEHUIO MPOJOJIKAIOIINXCS CUTYalMd U BbI3bIBAET
rapMOHHUIO OTOMPAEMBbIX IJ1aroJioB.

B pesynbrare Takxke BO3HUKAIOT TaKUE SBJICHUS, KaK MTHOBEHHOCTh U
KpaTHOCTb. MTHOBEHHbIE M KpaTHbIE JEWCTBHS BO3HUKAIOT IpPU IOMOIIU
JEKCHUYECKHX CpPEACTB M CIOB C TEMH JHKE€ CMBICIOBBIMU IPU3HAKAMH,
IrpaMMaTHYECKUX CPEACTB. OJTHU NPOLECCHl MOXHO Ppa3ACIUTh HAa HECKOJIbKO
KJIACCOB B KaTErOpUU CIIOCOOOB JIEHCTBUS aCIEKTyallbHOCTU. B wacTHOCTH, HCcxos
U3 YHCTO CEMAHTHYECKUX U JIEKCUYECKUX CBOMCTB JIEKCUYECKUX E€IUHULI,
BBIJICIISIFOT TaKK€ BHJIbI JEWCTBHUS, BO3HUKAIOLIME NMPHU BCTYIUIEHUH TJ1aroJbHBIX
€AVHUI] B KOHTAaKT C JPYTUMHU SI3BIKOBBIMH CpPEJCTBAMHU, T. €. MTHOBEHHBIE WU
KpaTHbIE, W 3HAa4YeHMs, OOpa3yeMble TOJIBKO TI'PAMMATHUYECKUMHU CpPEICTBAMU,
CEMAHTUYECKUE 3HAYEHUs, BO3HUKAIOIIUME IPU COYETAHHH I'PAMMATHYECKOTO
IIPU3HAKA U JICKCUYECKOW €IMHULIBI.

13 Bonpapko A.B. ®ynkiuonansHas rpammaruka. JI.: Hayka, 1984. — 133 c.
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BaxxHoe MecTo B TOCTH)KEHUW HAMEUEHHOW IIEJIM 3aHMMAaeT U 0oJjiee MOJHOEe
OCBEIICHUE ACTIEKTYyaJIbHOH CEMaHTHKH, TPOBOJIMMOE HETIOCPEACTBEHHO B paMKax
TEOPHH TIOJIS.

Bropas rnaBa muccepranuu Ha3biBaeTCs « THIMOIOTHUSI S3BIKOBBIX €IMHMIL,
BbIPAKAIONIUX 3aBEPUIEHHOCTbY», B HEH MPHUBOIATCSA pa3IUIHBIE MHEHUS O
JEKCUYECKNX  ©IUHUIAX, BBIPAKAIONIMX  3aBEPIICHHOCTb, TEMIOPATBHBIX
CpeICTBaX, OTHOCSIIMXCS K 3aBEPIICHHOCTH, TPaMMATHYCCKHUX ITOKa3aTEIsIX
3aBEPIICHHOCTH B AHTJIMHCKOM U Y30E€KCKOM SI3bIKaX.

B kayecTBe KOMIIOHEHTOB, OOBEAUHSIONMNX CEMAHTUKY  TIJIaroJyioB,
00JalalouX CBOMCTBOM 3aBEPIICHHOCTH, MOXHO MPHBECTH TaKHe, KakK IOJIHOE
U3MEHEHHE TEPBUYHOTO COCTOSHMS OOBEKTa, BOCIPUHUMAEMOE KaK pe3yJbTaT
Kay3aTHUBHOTO TIpoIlecca, IOJHAs TOTepsl MEPBUYHOTO COCTOSHUS OOBEKTa B
pesyibTate aedcTBua. OgHaKO  TJIarojibl ¢ TCAaKOW CEMOM He JNEeUCTBYIOT Kak
HKBUBAJICHTHI BO BCEX sI3bIKax. B HEKOTOPBIX S3bIKaX 3TO SBJICHHE MOXKET OBbITh
rpammaTtidecku odopmiieHo. Takke JIeKceMa OJIHOTO rjaroia MOXKET HUMETh
pPa3HOE CMBICIIOBOE BBIPAKCHHUE TT0]] BIUSHUEM Pa3HBIX TPAMMATHYCCKUX €IMHUII.
B gactHOCTH, y30€KCKHI SKBUBAJIEHT TJlaroja ¢ MPHU3HAKOM 3aBEPIICHHHOCTH B
AQHTJIMACKOM SI3bIK€ HE BCET/Aa BBIpaXKaeT OAHY W Ty ke cemy. CpaBHHUTE:
Meanwhile Mr. McGowan's smile faded to a look of perplexed gloom. [O’Henry,
43]; By menu xywumea xenmupou, 6ymyn gyscyoum xuparawou [C.Axman, 29].

['marosiel 3aHUMAOT BaXKHOE MECTO B 00pa30BaHUM 3HAYCHUH MPEI0KESHUN.
Kak OBITO OTMEUEHO BBINIC, KaXKIBIM IJIAroy, IIOMHMO CBOETO JICKCHYECKOTO
3Ha4YEHUs, 00pa3yeT KOMILJIEKCHbIC 3HAaUEHUs B PE3YJIbTaTe COYETAHUS C JPYTUMHU
TpyImnaMy CiIoB. DTU TPYIIIbI, HapsAy € pa3IudeHUEM JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX
3HAUYEHUH TJ1aroJioB, MOTYT 00Opa30BbIBATh pa3auvHble coueTanus. Hampumep:

Then he closed the door, leaving her standing there [Ch. Frazier, 256];

B y30ekckoM si3bIKE BCIIOMOTATENbHBIE TJarojibl MOPOKIAIOT Pa3THUHbIE
3HAUYCHUS TIOCPEICTBOM COUYETaHHUS C BEAyIIUM TIJIaroyioM. Takke MOXKeT
BO3HUKHYTh MHEHHE, YTO B HEKOTOPBIX CIydasx OHM O3HAYAIOT YTO-TO OJM3KOE
IpYT K ApYTY, HAIIPUMEP, Ha TIEPBBINA B3I KAXKETCA, UTO KUMOOHU YKUO OVIMOK,
KUmoOHU YKUO YUKMOK, KUMOOHU YKUO my2ammox - 3TO OJHO U TO e 3HauYCHHUE,
TO €CTh 0003HauaroIee KoHel mporecca 9TeHuss. OgHaKo OHM OTINYAIOTCS JIPYT
OT Apyra 1o NMPUMEHEHUI0 B TEKCTE, a TaK)Ke MO acIeKTyaJlbHOMY 3HAa4cHHIO. B
YaCTHOCTH, BBIPOXEHUE KUMOOHU VKUO OVIMOK TOJIpa3yMeBaeT TO, UTO MPOIECC
YTEHUS KHUTU 3aBEPIICH. A B COUETAHUU KUMOOHU YKUO YUKMOK,  COUYCTAaHUU
MOHUMAETCS, YTO KHUTa U3y4YeHa yuTaTesieM BcecTopoHHe. OHAKO B COYETaHUU
KumoOHu yKub myeamou TOJpa3yMEBaeTCs, YTO MPOIIECC YTCHUS 3aBEpIICH B
pesyabTare (M, HAaKOHEI] ) OMPEIEICHHOTO JCHCTBHSI.

B y30ekckoM si3bIKE 3aBEpIICHHOCTh MOXKET OBITh CPOPMUPOBAHO C TEM KE
KaueCTBOM, YTO U B JPYTHUX S3bIKax. B oTnudme oT cpaBHUBAEMOT0 aHTIIMICKOTO, B
y30€KCKOM SI3bIKE 3aBEPIIEHHOE 3HAYCHHE OTHOCHUTCS HE K NMPHJIAraTeIbHOMY WA
CYIIIECTBUTEIILHOMY, a K MpHIaraTebHOMY, 00pa3yronieMy BTOPHUYHBIN TIpeIuKar.
B cremyrommx KOHCTPYKIMSX TpUYACTHE JCWCTBYET Kak yKa3aTelnb Ha
3aBeplIeHHOCTh. Hanpumep: Bypu eaxacuea mosa Kuiub 108uiean couux mauiiaou
[Tarait Mypon, 21];
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Cpenn  coOpaHHBIX TIPUMEPOB, €CTh MHOTO MPUMEPOB, B KOTOPBIX
3aBEepIICHHAs KOHCTPYKUHUS —u6 wuMmeeT QopMy Hapeuus, OOpa30BaHHOTO
ryarojamMu 6yau6, xuiud. MoXHO cenaTh BBIBOJ O TOM, YTO B Y30€KCKOM SI3bIKE
o0a ASTUX BCIIOMOTATEIBHBIX TJaroja MOTYT pPacCMaTPUBAThCS B KA4YECTBE
OCHOBHBIX  DJJIEMEHTOB TMpU OOpa30BaHUM  KOHCTPYKIIHS,  BBIPAKAIOITUX
3aBEPIICHHOCTb.

HomuHaTHBHEIC CAVHUIIBI TJArojdbHOTO psifa, Y4YacTBYIOIIME B
PE3YIBTaTUBHBIX KOHCTPYKIIUAX Y30E€KCKOTO sI3bIKa, HE BBIIOJHSIOT ATy (DYHKIIHIO.

JIeKCUKO-CEMaHTUYCCKUN  XapakTep TEMIOpalbHOH Cpeasl W POJb
aKCHUATBPHON CEMaHTHKH, OTHOCSIIEHCS K Taroiy, 6ojee BakKHBI B (QOPMHpPOBAHUH
COJICP)KaHUsSI 3aBEPIICHHOCTH, KOTOPOE MPOUCXOAUT B HEOOJBIIUX CUTYAIHSX.
Hanpumep: Sophia moved up last, slowly, for her long woolen dress was having its
woven threads pulled by briars (Stone, 130). Apasaxaw kyn cunma6b, sna
boboxynnu waxupou [J1. Maxmyoos “Kacyp 6onanap”, 31].

CeMaHTHKa TJIarojia COACPKUT YacTH 3HAYCHUS, KOTOPHIE MOTYT OTpa)kaTh
KOHKPETHBIE  CHTyallud, 4YTO TMO03BoisieT (opmupoBath ¢peiimel.  [lpu
MOJICTMPOBAHUU CEMAHTHKH TJIaroja Ba)KHBI COCTABIIIOIINE €r0 KOMITOHEHTHI. B
YaCTHOCTH, B y30€KCKOM S3BIKE B Ka4e€CTBE ITOTO KOMITIOHEHTa MOKHO MPHUBECTU
BCIIOMOTATEJIbHBIE TJIaroJibl. BermoMoraTrenbHbIC TIaroiIbl BAXKHBI 1711 00pa30BaHUs
¢peiima 3aBepmieHHocTH. Hanpumep:

1) “fxwu 6ona” 6yaub, xavukua ycmuea ymupub onoum. Jaoam oup xamnabd
apuxoan ymou-oa, kapmowxa naiikaniea kupub xkemou [V. Xowum, 32];

3aBepIICHHOCTh PA3IMYACTCs B pa3pe3e sI3bIKOB B 3aBUCUMOCTU OT CIIOCOOOB
BBIp2XEHHUS. B 9acTHOCTH, SI3BIKOBBIC €IMHMIIBI, BBIPAXKAIOIINE 3aBEPIICHHOCTH B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE, MOYKHO PAa3[eiIuTh Ha TpU rpymnbl. [IepBbld U TIIaBHBIA U3
HUX-KOHCTPYKIIMH, BXOMAIIME B CICIHMAIbHYIO BTOPHUYHYIO Mpeaukanuio; John
painted the house in red; Mary drank her coffee hot; Mary believes/considers John
foolish.

OpnHako B y30€KCKOM SI3bIKE caMa CEMaHTHKA 3aBEPIICHHOCTH MOYET OBITh
paszereHa Ha HECKOJBKO CEMAaHTHYECKMX THIIOB. B WX OCHOBE JeXarT Kak
rpaMMaTHYECKHUE, TaK U JICKCMYECKHE OCOOCHHOCTH. B 9acTHOCTH, ¢ MOMOIIBIO
BCcrioMoratelibHbIx miarojioB Ol, ket, qol, tush, yet mMoxxHO MOMY4YHTH pa3muvHbIC
CEMaHTHUYECKHE THUIIBI 3aBepIICHHOCTH. Hampumep: yxub oimox, mywud kemmoxk,
Kemub KOJIMOK, UUKUIUO myumoK, Keaub emmox u npyrue. CylecTBYIOT Takxke
JICKCUKO-TPAMMATHUYECKHUE  yKaszaTelnd, OOO3Hauallue 3aBEPIICHHOCTh, K
KOTOPBIM MOKHO OTHECTH TJaroisl bo ‘I, tugat, bitir. Hanpumep: ykubd myeammox,
VKUO OVIMOK, VKUO myeammok. DTH WCIOJIb30BAHUS PA3IMYAIOTCS 1O CBOUM
CEMaHTHYCECKUM aCIICKTaM.

B y306ekckoMm si3bIKe 3aBEepIIIEHHOCTh BhIpaXkaeTcsl B mpeaukare. Kpome toro,
crenuanbHbie Cyh(UKCH, Takue KaK —aH,- UH,- Ul (beneunanou, KUIuHou,
basicapunou, amanea owupuiou), MOryT ObITh TPUHATHI B KauyeCTBE MapKepOB,
0003HAYANOIINX 3aBepUICHHOCTh. [loTOMy YTO 3TH CyQQOUKCH CIoyKaT s
0003HAYCHUS pe3yJIbTaTa NEHCTBUS, BRIPAKEHHOTO MPEINKATOM.
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3aBepIICHHOCTh, BBIPQKCHHAS C MOMOIIBIO MPHJIAraTebHOTO, MOXET OBITh
OIICHEHA KakK cliabasi 0coO0eHHOCTh. Hampumep, n3MEHEHNE COCTOSHUS BRIpaKACTCsI
C IOMOIIBIO rHarona gilmogq (Y yiinu mon-mo3sa Kuaub Kyuou).

CormocTaBieHNE aCIEKTyaIbHBIX 3HAYCHUN B HEPOJACTBEHHOM aHTJIMACKOM H
y30€KCKOM SI3BIKAX TIOMOTAeT TMPOJIUTh CBET Ha CHEIU(PUYECKUE CIOCOOBI
BBIPOKCHHS ACIEKTYalbHBIX 3HAKOB B ATHX S3BIKaX, MX CXOJCTBO W pa3IHuHe.
[Tpumep 3TOro MOKHO YBUIEThH B TAOJIUIIEC HUXKE:

Tabnuya Nel.
I pammamuueckue cpedcmea 8bIpadiCeHUs 348ePULEHHOCMU 8 AH2TUUCKOM U
V30EKCKOM A3bIKAX

Ne AHnenutickuii s13v1K YV36exckuil s13v1K

1 dopma perfekt nuaamugeckux | @opma MpoIIeIIero BpeMEHH CTPYKTYP,
JIaroJioB B KOTOPBIX YYaCTBYIOT HEIOJIHBIE

TJIaroJIbl

2 | UcmonpzoBanme rTiaronoB ¢ | dopma MPOLIEAIIETO BPEMEHHU
OTpaHUYCHHBIMU COYCTaHUS Pa3rPaHUYCHHBIX TJIArojoB CO
aKCHOHAJIBHBIMH TPU3HAKAMU B | CBOMOTATEIbHBIMU TJIATOJIAMH - OV, -
MIPOIIEIIIEM BPEMCHH KO, - 9m

B xoxe ananuza ObUIM BBISABJICHBI CIEAYIOIIME BBl CPEACTB S3BIKOBOM
BBIPA3UTEIILHOCTH, OOpa3yIOIIMe 3HAUYCHUS 3aBEPIICHHOCTH B AHTJIMUCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX:

1) rmaron, yd4acTBYIOIIM B  3aBEpIICHHOM CTPYKType, SBIsSETCA
KOJINYECTBEHHBIM MOKAa3aTeJIeM HOMUHATUBHOTO apryMEHTa TrJjaroJjia, i3MEHEHUE
COCTOSIHUSL CYOBEKTa-CBOMCTBOM JpOOJICHUSI OOBEKTa, HaJW4yhe CBOMCTBA
pasrpaHUyYCHHUS IPEANKATA;

2) JOTUYECKH TIPOSIBIISIETCS HAJIMYMe KOHEYHOM, 3aBEPIICHHONW TOYKH
COBEPIIIAEMOT0 CyOBEKTOM JICHCTBUS,

3) JleKkcu4ecKoe 3HaueHue, OrPaHUYEHHBIN aKCUABHBIN XapaKkTep BEAYIIUX U
BCIIOMOTATEIbHBIX TJ1arojioB (CBOMCTBEHHBIN Y30EKCKOMY SI3BIKY) IPHOOpPETArOT
Ba)KHOE 3HAYCHUE B ()OPMHUPOBAHUY 3aBEPIICHHBIX CTPYKTYP;

4) B aHIJMICKOM  s3bIKE  3aBEPIICHHOCTh HMEET  OINpPEICICHHBIC
MopdoIoTHYecKre  TPU3HAKW,  BKJIOYAas  KCMHOJb30BAaHME  TJIAaroJioB €
JTMHAMUYECKUMH TMpu3HakaMu B (popme mnepdexra, orpaHUUCHHBIM aKCHUaTbHBIN
MpU3HaK U (azy ¢ 3aBEPIICHHBIM 3HAUCHHUEM, PEATU3YEMYIO0 COUETaHUEM IJ1arojoB
C UH()PUHUTUBOM WJIU TEPYHIUEM;

5) 3aBeplIeHHBIE CTPYKTYpPhl B Y30EKCKOM S3BIKE€ OTpPaKarOT JeHCTBHE,
coBepIIaeMoe€ IO  OTHOIICHHID K  JIOKATUBHOMY, HWHCTPYMEHTaJIbHOMY
CYIIECTBUTEILHOMY;

6) 3aBepIlIeHHbIE CTPYKTYPHI B y30€KCKOM sI3bIKEe 00pa3yroTCs MpU U3MEHEHUHU
HOMUHATUBHON eIWHMIBI (OpME TMPUYACTHS B BEAYIIMX W BCIOMOTATEIHHBIX

» »

(GYHKIUSX TIIarosioB “oOyamox”, “kuimox’”, "uuxmox”, “myeammox”;
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7) Hanuuue B O00OUX S3BIKAX JIEKCEM TJIaroyioB, 0003HAYAOIIUX
3aBEPILIECHHOE 3HAYEHHUE, SABIISIFOTCS pU3HAKaMH1 CEMaHTUYECKON
nudpepeHnranum 3TOTo CoIeP KAHMS;

8) B 000MX S3bIKaX 3aBEPIIEHHOCTb BBIPAXKAETCA C  OMOILBIO
rpaMMaTudeckux (op™m, XapakTepHBIX IJs BPEMEHHU. B 3THX ciydasx BaKHOE
3HAYEHHE MPUOOPETAET AKCUAIBHO OIPaHUYEHHBIN XapakTep I1aroa;

9) B aHIMUICKOM S3BIKE €CTh IMOCJEIOTH, YKa3bIBAIOIIME HAa 3HAYCHUE
3aBEPILIEHHOCTH, K KOTOPBIM MOKHO OTHECTH Takue, Kak Up, over. Takxe k yuciy
BaXKHBIX IMOKa3aTeJel 3aBEpIIEHHOCTH OTHOCATCS KOHCTPYKIMH C aHTJIMACKUMU
npeioramu (in two hours).

Tpetbst TiaBa Auccepranuu HasbiBaeTcs «Peajm3anusi 3aBepHIEeHHOCTH B
paMKkax o0pa3a neiicTBUN.

®da3oBble  INIAarojibl  CBS3aHBl C  ACMEKTYaJlbHBIM  CEMAaHTHYECKUM
npoctpancTBom/mosnieM (PCII), x0T cynecTBYIOT pa3inyuus B UX CTaTyce B 3TOU
cucteme. B yuennn A.B.bonmapko (a3oBbie rinarosibl BXOIAT B (PYHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKYI0 cdepy (a3alibHOCTH, KOTOpas, B CBOIO OY€pEdb, KAK LIEIOCTHAS
cuctema, cocrosmias u3 komiuiekca DCII, sgBasgeTcs ogHON M3 COCTABISIONINX
aCHEeKTyaJlbHOCTH.

CrnocoObl  BBIPAKEHHSI ~ AKCUAJIbHBIX  3HAYEHUM, OOpa3yloluxcsi B
CEMAHTUYECKON CTPYKType, MPUOOPETAIOT BHJ: CYOBEKT U €ro JeATeIbHOCTD,
CyOBEKT ero AeMCcTBHE M HAIMPABIEHHOCTb ATOrO JACUCTBHS HAa OOBEKT, N3MEHEHNE
COCTOSIHMSI ~ CyOBbeKTa, BeIMYMHA  JIEUCTBUS  CyObEKTa, KaueCTBEHHbIC
XapaKTEPUCTHKHU JACUCTBUS CyOBEKTa.

AKCHOHAIIbHBIN TPU3HAK HE BCEr/a BBITEKAET U3 JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHUX
3HaueHU riarosoB. CoueTaHHsi, KOTOpbIE OHU NPEACTABISIIOT, TaKXKe
BCTPEUAIOTCS B CYLIECTBUTEIbHBIX CTPYKTYpPax, KOTOPbIE JOMOJHSIOT 3TH TJ1arojbl
(mognesxaiiee, AOMOJTHEHEHHUE, YKAa3aTelb HA JIOKATUBHYIO MO3UIIMIO).

AKCHOHAJIbHOE 3HAYEHUE MOXKET NPUXOJIUTD C IIIarojamMmu, MpUHAIeKAIUMA
K Pa3HbIM CEMaHTUYECKHUM TPYINaM, B TO BpeMsl KaK 3HaYEHUE acleKTa, KOTopoe
OHO BbIpaXaer, (GopMuUpYyeTCsI B 3aBUCUMOCTH OT CEMAHTUYECKOW TPYIIIbI
IJIaroJioB.

ACIMEKTYallbHOCTh KaK I'paMMaTHuYecKash KaTeropus CUMTAETCA CBSI3aHHOM C
pa3IMYHBIMU 3HAYEHHUSIMU aKCHUAJIbHOM CEeMaHTHKU TJiarojia B ()yHKIIMOHAJIBHO-
CEMaHTUYECKOM IIOJIE.

PesynbratuBHOCT, (Achievements) u 3aBepmieHHOCTH (accomplishments)
SIBJISTFOTCSI ACTIEKTYaIbHBIMU SIBJICHUSIMH, OY€Hb OJU3KUMU JAPYT JAPYTY MO CBOEMY
COJEP)KaHUIO M 3HAUEHUIO B paMKax npeaukata. OQHAKO OH OTJIMYACTCS II0
TOMOTCHHOCTH (OJHOKOMITOHeHTHOCTH). Hampumep, B ¢paze A man is dying
npeauKkaT uMeeT OoJjblliee 3Hau€HUE pe3yJibTaTa, yeM 3aBeplieHHOCTH. [loTomy
YTO HET BHYTPEHHEIO COJAEpXaHWs 3HAUYCHMs NpeluKaTa, a TaKkKe MOTOMY, YTO
JNEUCTBUE TPUBOJIUT K pPe3yJbTaTy, HE3aBUCUMO OT TOTO, HAXOAMUTCS JU OHO B
nporpeccuBHO ¢dopme. J[axke ¢ TOYKM 3peHUsl LIEIOCTHOCTU 3THU SIBJICHUS HE
UMEIOT CXOXKero coaepxkanusi. Hampumep, npemioxenne John recognizing a friend
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BBIpaKaeT pe3yJbTaT, a He 3aBEPIICHHOCTbh, TOCKOJIBKY IO COJICPKAHUIO 03HAYAIIO
M3MEHEHUE COCTOSIHUS MEXKTY ONpe/IeIeHHBIMA MOMEHTaMu X,

['maronel, BXOmsmMe B COCTaB THUIAa 3aBepiieHHOCTH (accomplishments),
MpUOOPETAIOT OTPAHUYCHHBIM M HEOTPAHWYCHHBIN XapakTep B 3aBUCHMOCTH OT
XapakTepa MEeJIOCTHOCTH JIOMOJHEHHS ¥ 3HAUYCHUS MCTIOIb3YEMbIX TEMIIOPaTbHBIX
equuull. Hanpumep, riarodel write, build, eat B aHTIIMIICKOM SI3bIKE OLICHUBAIOTCS
B dbopme HEOTPAHUYCHHOTO MpeINKaTa, Koraa apryMeHT
(moasexaiiee/ 1OMoTHEHHE) UMeeT (POopMy MHOXKECTBEHHOI'O YHCJIa, BhIpaKaeTcs
YUCJIOBBIMU MTOKA3aTEISIMH, HEKOTOPBIMU TEMIIOPAJIbHBIMU CPEJICTBAMU.

Pa3zHooOpa3ue BCIOMOTATENBHBIX TIJIAarojOB B Y30€KCKOM f3bIKE, HX
byHKIIMOHATBHBIE (PYHKIMM, HalW4YWe CHEHUPUIECKHX 3aKOHOMEPHOCTEH B
COYETAaHMU C BEIYIIMMH TJarojaMd TIOMHUMO TrpamMMaTudeckux ¢opM B
OTIpEeNIeICHUN TMPUYMHHOCTA 3aBEPIICHHOCTH WM CIEACTBUS Ba)XXHOE MECTO
3aHMMAeT 3HAaYeHHWE KYMYJSTHBHBIX WM KOJMYECTBEHHBIX ITOKa3aTelIeh
apryMEHTOB, TJIAarOJLHO MOAM(PHUIMPYEMBIX WK TiarojioM. OOpaTUM BHHMaHHE
Ha aHaJu3 MpUMepa C Y4aCTHEM BCIIOMOTATENbHBIX TJ1arojoB -Kem, -KoJl , KOTOPBIC
MOTYT COYETaThCS C BEAYNIMMH TJarojaMd C pPa3HbIMA JIGKCUYECKUMU
3HaueHUAMHU. ['aron "éumok" B y30€KCKOM SI3bIKE-3TO TJIarojl C pa3rpaHu4eHHbIM
CBOMCTBOM, KOTOPBIM MMEET TO XK€ PEe3yJbTHUPYIOIIee 3HAUYCHHE, YTO W TJIaroj
"die" B aHrmMiicKOM s3bIKe. DTOT IJIarojl B KadecTBE BEIyIIEro Trjarojia B
COUYETAaHUU CO BCIIOMOTATEIbHBIMH TJIaroJiaMU, TAKUMU KakK - Kem, -0)71, O3HAYAET,
YTO JIEMCTBUE IOCTUIJIO KOHEYHOM TOYKH, a Takke pe3yJsibrar. Hanpumep: OHau
TOKATH TOK OYynraHuga YTUH JOB 3THO ¢HMO kerau [YTkup Xammumos, 11]; -
AHneaprune xyznapu aramoar xucuiud kemou [Ymxup Xawumos, 30].

BcrnomorarenbHbI TIIaroa -Ko1 B y30€KCKOM S3BIKE OTIWYACTCS ITUPOTOM
BO3MOXXHOCTEM COYETAHMS C IJIAroJiaMH Pa3IMYHBIX JEKCUUYECKUX TPYMI, a TAKKe
BBIPOKCHUEM Pa3UYHBIX AaCMEeKTYallbHBIX 3HAUEHWW. IJTOT BCIIOMOTATEIbHBIN
IJIaroJI B COYETAaHWW C BEAYIIMMH TJarojamMe, HMCEIOIIMMH OIpPEIeIeHHYIO
JIEKCUYECKYIO TPYMITY, YKa3bIBaCT HA CIyYailfHOE HAYaIo0 JCHCTBUS, B TO BpeMs KaK
B JIPYTUX CJIydasx yKa3blBaeT HA HW3MEHEHHE COCTOSHHS. Pe3yabTaTHBHOCTD,
CBsI3aHHAs C W3MCHCHUEM COCTOSHUS, CTAHOBHTCS OYCBHIHOW, KOTJA 3HAUCHHUE
MOJTUQPHUITUPYETCS BEAYIIMMHU TJarojaMd ¢ HWHKPEMEHTAJIbHBIM COJICpKAHUEM.
[TocMoTpuM Ha cieaywoIlye OpuMmepsl: o1 woxnapu cosaoai Kopauud Koaiou
[Vmxup Xowwmos, 15]; 'V 3ax xuou auxub mypean Kecaxuea CysHeaHuua
nabnapuHu Maxkam muwnab, mynkatiub konou [Ymxup Xowumos, 26].

OnHako B y30€KCKOM SI3BIKE CEMAHTUKY 3aBEPIICHHOCTH MOXKHO Pa3/IelUTh
Ha HECKOJIbKO CEMaHTHYECKUX THMOB. B WX OCHOBE J€KaT Kak rpaMMaTH4YeCKHeE,
TaK U JIEKCUYECKHEe OCOOCHHOCTH. B 4acTHOCTH, MOXHO TMPUBECTU Pa3TUYHBIC
CEMaHTUYECKHUE THUIIBI 3aBEPIICHHOCTH, KOTOPHIC BBIPAKAIOTCS C TOMOIIBIO
BCIIOMOTATENILHBIX TJIATOJIOB 0J1, Kem, Koa, myui, em. Hampumep: yxub o0imok,
mywud Kemmox, Kemub KOJIMOK, UUKUIUO MYWMOK, Keiub emmox W JIpyTHE.
CyllecTBYIOT TakKe JIEKCUKO-TpaMMaTUYeCKHe yKas3aTeiau, O003Hadarolue
3aBEPIIEHHOCTb, K KOTOPHIM MOXXHO OTHECTH TJIaroJjibl 061, myeam, oumup.

14 Dowty D. Word meaning and Montague grammar. Dordrecht: Reidel, 1979. — 415 p.
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UccnenoBanne (a3oBbIX TJIarojioB, KOTOPHIE B OMNPEIEICHHOM CMBbICIE
OLICHUBAIOTCA KaK JIEKCMUYECKUE YKa3aTelIW B BBIPAKCHUHU CTHIISI JEUCTBUS KaK B
aHTJIMHACKOM, TaK M B Y30€KCKOM SI3BIKaX, SBJISICTCS 4acThi0 oOpasa jaeicTBus. B
YaCTHOCTH, MBI HE BCET/Ia CTAJKMBAEMCS C TaKOH K€ TOYKOHM 3peHus Ha (ha30BbIC
[JIaroJibl, B YaCTHOCTH, HEKOTOPHIC JIMHTBHUCTHI IBITAIOTCS OOBSCHUTH (ha30BBIC
IJ1arojbl Kak IOJy-BCIOMOTAaTelbHbIC, B TO BpPEeMsS KaK JpPyTrue BBIIBUTAIOT
TEOPHIO, COTJACHO KOTOpPOW (ha30BbIE TJIATOJIBl  SIBJISIFOTCS  BTOPUYHBIMU
GyHKIMOHATBHBIMYM TpeauKaTaMu. TpeTbu yTBEPKAAIOT, YTO (Pa30oBbIE TJIArOJIbI
ABJISIFOTCS] HE3aBUCUMBIMHU TJIar0JIAMH.

AKcHanbHble TMPU3HAKU TJArojoB aHIVIMMCKOTO sI3bIKa BIEPBBIC ObUIH
paziesieHbl Ha TpU TPyMIbl (OrpaHUYCHHBIE, HEOTPAaHUYEHHBIE, C JABYyMs
aKCUaNbHBIMU  TMpPU3HAKaMH) W  CPAaBHUTEIIBHO  MPOAHAIM3UPOBAHBI  UX
aCHeKTyalbHbIE CUTYyallud B (yHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHUYECKOM MoJie. B pe3ynbpTaTe
ATOTO CEMAHTHUYECKOro aHaiu3a ObUla BBISBICHA POJIb aKCHAIBHOM CEMaHTHUKHU
riiaroja B BBIPAKCHUU ACMEKTyalbHbIX CUTyalluid B SI3bIKE U BJIMSHUE PEUEBBIX
CPEICTB B KOHTEKCTE.

bb10 3aMeuYeHO, YTO BUABI ACMEKTyalbHBIX CUTyallud, KOTOPbIE UX TJIAroJbl,
OTHOCSIIIIUECS K KaXKJIOW aKCHAJIbHOW TpYIIE, BBIPAKAIOT B PEUYEBON CUTYyallUH,
3aBUCAT, BO-TIEPBBIX, OT UX AKCHAIBHOTO XapaKTepa, a BO-BTOPBIX, 3HAUUTEIHLHOE
MECTO 3aHMMAET BIUSHUE aHATTUTUYECKUX (POPM U KOHTEKCTHBIX KOHKPETU3aTOPOB.

B nanHoil paboTe BIepBbIE B paMKax UCCIEAOBAHUSI TJ1aroJIbHOM CEMaHTUKHU
aKCUAJIbHOCTU B aHTJIMHUCKOM SI3bIKE HAOIOJATUCh TPU IPYMIbl (OrPaHUYEHHOCTb,
HEOTPAHUYEHHOCTh, JIBE aKCHAJIbHBIE TPYMIbI). ITO HCCICIOBAHUE B HEKOTOPOU
CTEMEHU CTAHET OCHOBOM g OyIylIuX acleKTOJOTUYECKUX HCCIICIOBAHUIN
pa3iesieHus ATOM AaKCHOHAJbHOCTH HA TPU TPYNIbl B KOTHUTUBHOM,
CPaBHUTEJIBHOM SI3bIKO3HAHWU U TparMatuueckom HampasieHud. [lotomy urto
ACTMIEKTOJIOTUYECKOE HAIpaBJIEHUE MOXKET ObITh M3Y4YEHO HEMOCPEJCTBEHHO Ha
YpOBHE TPEOOBAHU ATUX HOBBIX 00JaCTEN JTUHTBUCTUKHU.

Kpome TOro, akCHOHaJIbHKE CBOMCTBA TIJarojOoB HANpsIMyH) CBA3aHbI C
MEePEXOIHOCThIO-HENEPEXOAHOCThIO, HM3BECTHBIM JO CHUX MOp H IIHPOKO
MCIIOJIB3YEMbIM B TpaMMaTHKe. B yacTHOCTH, OOJIBIIMHCTBO MEPEXOIHBIX IJ1aroJioB
NpUOOPETAIOT ~ OMOCPEAOBAHHOE  JOMOJHEHUE | UMEIOT  CBOWMCTBO
HEOTPAHUYCHHOCTH, HEIMEPEXO/JHbIC TJIarojibl MMEIT CBOMCTBO, OTPAaHUUYEHHOE
HaJMYUEM OIOCPEAOBAHHOIO JIOMOJHEHUS, a IJIarojbl C JABYMSI aKCMOHAJIbHBIMU
MpU3HAKaMU  OTJIMYAIOTCS  HEOTPAaHWYEHHOHW  BO3MOXKHOCTBIO  MOJy4YCHUS
JIOTIOJTHEHUSL.

SAK/IIOYEHUE

ITo pe3yiibTaTaM HAlCro UCCIACAOBAHMA, HAIIPABJICHHOTO Ha CpaBHI/ITCJ'IBHHﬁ
aHalIu3 A3BIKOBBIX CIHWHUI, IMPCACTABIAIOIINX SHAYCHHUS 3aBCPIICHHOCTU B
AHTJINHCKOM u y36€KCKOM A3bIKAX, (bYHKHI/IOHaJ'II)HO-CeMaHTquCKI/IX )41
JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX )41 KOTHHUTHUBHBIX ACIICKTOB SA3BIKOBBIX CTPYKTYD,
0603Haqa}0mnx OTH 3HAYCHUA, ObLIH JAOCTUT'HYTHI CJIICAYIOIIKWEC BEIBOADI.
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1. B comnocraBiseMbIX SI3bIKaX CEMAHTHUKA 3aBEPIICHHOCTH HAXOJIUT CBOE
BBIpOKEHUE B CMOCO0AX BBIPAKEHHUS, MOJENSIX, OCHOBAaHHBIX Ha CTPYKTYpPHBIX,
MOP(}OTOTHUECKUX, CHHTAKCUYECKUX, JIEKCUYECKUX, a TaKkKe JHHTBOKYJIbTYPHBIX
OCOOEHHOCTSIX KaXKJI0TO S3bIKa.

2. SI3pIKOBBIE €AMHHUIIBI BCEX IUIACTOB, UMEIOIINE OMpeAeNieHHYI0 (GopMy U
coJiep)kaHue, MOTYT OOpa30BBIBATh ACMEKTYyaIbHYIO CTPYKTYPY. 3aBEpIICHHOCTH
KAaK OJIMH U3 BAKHBIX OOBEKTOB HCCIEHOBAHUS CUHTAKCHCA U CEMAaHTUKHA UMEET
oco0oe BBIpaXEHUE W IUIAH COJepKaHus. B CBSI3M C 3TUM, CpaBHUBaeMbIe
AQHTJIMIUCKUI U y30€KCKUM SI3BIKM MMEIOT B CBOCH CTPYKType crenupuyecKuit
BBIPA3UTENbHBIN Psil 3aBEPUIEHHBIX CTPYKTyp. Cpeau HHX Ba)KHOE 3HAYECHUE
npUOOPETAIOT 3aBEPIICHHBIE CTPYKTYPhl, UMEIOUIUE CBOW CHOCOO BBIpAXKEHUS,
(OopMBI IOCTPOEHUS, CHHTAKCUKO-CEMAaHTHUECKYIO CBSI3b, COOTBETCTBYIOILUE IS
TUITOJIOTMYECKOT0 aHAJIN3a.

3. 3aBepiIeHHbIE  CTPYKTYpbl B  y30€KCKOM  SI3bIKE  SIBJISIOTCS
COOTBETCTBYIOIIMM SIBJIEHUEM I (POpMOOOpa3yIomUX M BCIHOMOTraTEIbHBIX
[JIaroJbHbIX CTPYKTYp. llpuvactue B Qopme —ean, 3aBEpIIEHHOCTH KOTOPOM
oOpa3zyeT BTOPUYHBIE TIPEIUKATHI, BBINOJHAET CIEIYIOUME CHUHTAKCHYECKUE
¢ynkuuu: 1) npudacTre OLIEHUBAETCS KaK 3JIEMEHT, 3aBUCALIMI OT MpeauKaTa; 2)
MIPUYACTHE BBICTYNAET B KAU€CTBE OOCTOSTENHCTBA MO0 OTHOUIEHUIO K OCHOBHOMY
MpEeANKaTy; 3) IpUYaCTUE SBISAECTCA OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM, OTPAKAIOIINM B 3THX
KOHCTPYKLMSAX 3HAYEHUS  3aBEPLUEHHOCTH; 4) NpUYaCTHE B 3aBEPIICHHBIX
KOHCTPYKIUSAX-3TO TJIArOJIbl KUIMOK U O)IMOK, KOTOPbIE B OCHOBHOM NPUHUMAIOT
(opMy —u6 BCTyNaeT B OTHOILIEHUS C TJIaroyiaMu.

4. OcCHOBHBIM TIOKa3aTeJIeM 3aBEPUICHHBIX 3HAUEHUH, CBONMCTBEHHBIX
aHTJIUIICKOMY SI3BIKY, SIBJIIETCS MOP(OJIOrHUE€CKUM MPU3HAK BTOPOTO KOMIIOHEHTA,
BBICTYIIAIOLIETO B POJIM COCTABHOTO JOIOJHEHUS, U 3TO yCJIOBUE 00ECIEUNBAIOT:
a) ynorpeOJieHHe MpUIaraTeIbHOTO, yKa3bIBAIOUIEr0 HAa HW3MEHEHUE COCTOSIHUS
oObekTa; 0) MHPUHUTHBHAA (opMa IJaroia ¢ OrPAHHMYEHHBIM CBOMCTBOM; T)
BTOPON KOMITOHEHT CJI0KHOT'O JOMOJHEHUS, YIIOTPeOasieMblil MOCe Kay3aTUBHBIX
rJ1aroyio, - gopma npuiaratensHoro II. B 3Tux ciyyasix BTOpUYHBIA MpeauKaT
NOpeACTaBlIAeT COOOM pe3ylbTaT HU3MEHEHUS COCTOSHUA OOBEKTa, TO €CTh
3aBEpPUICHHOCTH.

5. BblpaxkeHue 3aBEpUICHHOCTH pa3iMyaeTcss MO0 MOP(OIOrHYECKOMY,
CUHTAaKCHYECKOMY CTPOEHUIO SI3BIKOB. B HEKOTOPBIX SI3bIKaX JJaHHOE SIBICHUE
HOCUT MOP(DOJOTHYECKUN XapakTep, B JpYrux-JIeKcuueckuid. Jlexcudueckuit
OpU3HAK  TaKXE  CUMTACTCS  acleKTOM, TMPUCYIIUM  Mop(doioruuecku
oOpa3oBaHHBIM  s3blKaM.  [loToMy  YTO  3aBEpIIEHHOE  3HAYEHHE-3TO
HEIOCPEACTBEHHO  JIEKCMKO-CEMAHTHYECKOE  CBOWCTBO  IJarojla,  KOTOpOe
Mopdonoruueckn 00pazyeT OnpeieIeHHbIE CTPYKTYPBHI.

6. CrpykTypbl, 0003HaYaIOIINE 3aBEPIICHHOCTh B AHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM
A3bIKAX, HE HUMEIOT YEeTKUX M TMOXOXux ¢opM. B aHrmmiickom s3bike
3aBEPILICHHOCTh BBIPAXAETCs B (DYHKIIMM BTOPUYHOIO TMpeIuKaTa € MOMOIIbIO
dbopM mnpunaratesbHOro, MHQUHUTHUBA W TMpUYACTUSA, (POPMBI CTpagaTEIHLHOTO
OTHOLIEHUS HEKOTOPBHIX (OOBIYHO C OrpPaHUYEHHBIM CBOMCTBOM) TJIaroyioB, B
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KOHCTPYKLHMSAX  COUYETaHWs  CBA3YIOIIEro [jarojia M  IpuUiarareibHOro,
JIEKCUYECKOr0 3HAYEHHMSI IJ1arojioB C 3aBEPIICHHBIM 3HAUEHHEM.

7. B y30eKCKOM $3bIKE AHAJIUTUYECKHE COEAUHEHUS 0Opa30BaHbI
OpPUYACTUSIMHU, HUMEIOUIMMH COBEpIIEHHYI0 (OopMy, U BCHOMOraTeIbHBIMU
[JIArOJIAMH OVIMOK, KOJIMOK, KeMMOK, HEMOJHBIMU TJIaroJIbHBIMU COYETAHUSIMU C
OPUYACTHEM M 90U, rJIarojlaMM C 1€JICHANPABICHHBIM 3HAYEHHEM B UX
JIEKCUYECKOM CEMAHTUKE, HalpUMEP, CUHMOK, VAMOK, UUKUIMOK, KOTOPBIE
CUMUTAIOTCS XAPAKTEPHBIM SIBICHUEM KOHCTPYKIUI, 03HAYAIOIIUX ONPECICHHBIN
pe3ynbTaT N300pa3UTENBHOIO BBIPAKEHMUSL.

8. IlepdexTHas u 3aBepleHHAs CEMaHTHUKA Pa3JInYalOTCs B CBSI3U C pEYEBOU
cutyauueil. B To BpeMsi Kak B aHIVIMHCKOM sI3bIKE MEP(EKT OLIEHUBAETCA C TOUKU
3peHUs MPOILEIIEr0 BpEMEHN B HAPPATUBHOM TEKCTE KAaK COOBITHE, CBSI3aHHOE C
peueBoOi cUTyaluel, B HACTOSIIEM BPEMEHHU KakK COOBITHE, CBSI3aHHOE C pedyeBOM
CUTYallMEH, 3aBEPIICHHOCTh COXpPaHsIeT HHPOPMALIMIO, CBI3AHHYIO C U3MEHEHHEM
cocrosiHud. KpoMe TOro, 3T SIBIEHUS TaKXKe pa3IMyaloTCs MO IWHAMUKE U
CTaTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM.

9. Jlekcmueckue CpencTBa WIrPalOT BAXKHYIO POJb B BBIPAKCHHUH
pPE3yJIbTaTUBHOCTH. B 4YacTHOCTH, JEKCHYECKHE 3HAYECHMSI TAKUX SI3BIKOBBIX
€AVHMI], KaK TIJaroj, CYIIECTBUTEIbHOE, MpUJIaraTesibHOe, Y4YacTBYIOIIUE B
3aBEPIICHHBIX CTPYKTypaxX, WIpParOT BaXHYK pPOJIb B BBIPAKCHUUM HMEHHO
pPE3yIBTaTUBHOTO CMBICTIA.

10. ®opma npuuactus (hopma npuvactus Il B aHTIHMIICKOM SI3BIKE) OTpaskaeT
ocnabJieHHOE 3HAYE€HHWE TIJjarojia, a TaKKe YKa3blBaeT Ha 3aBEPLICHHOCTD,
CBS3aHHYIO C H3MEHEHUEM COCTOSIHUS B PE3yJIbTaTe JEHCTBHUS.

11. B cpaBHEHHBIX  S3bIKaX  pE3yJbTAaTUBHBIE  CTPYKTYpPbl  UMEIOT
OIpeJIeICHHbIE TPAMMATHYECKHE MOKa3aTelnu. B 4acTHOCTH, B aHTJIMICKOM SI3bIKE
yuacTue agens wiam Pasiens 3aHuMaeT B CTPYKType,  IEPEXOJHBIA XapakTep
rjaroja 3aHUMaeT NMPUOPUTETHOE MecTO. B y30eKkcKOM sI3pIke aHaJIUTHUECKUE
dbopmbl THarosa, GopMa IpUYaCTUs COCTABISIOT OCHOBY 3aBEPIIEHHBIX CTPYKTYP.
CTpyKTypbl C y4YacTHEM NEPEXOJHBIX TJIAr0JIOB W HENEPEXOJIHBbIX IJarojoB
paznuyaroTcd MO TpaH3UTUBHOCTU. [lepexoaHble  Tiarojsl  MOJY4YaroTh
HEMOCPEACTBEHHOE  JIOMOJHEHHE U OOBEKT TMOJBEpPraercs KaueCTBEHHOMY
U3MEHEHHIO.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to determine the functional-semantic field
of the semantics of completeness in English and Uzbek languages.

The object of the research work is a set of linguistic means that provide the
meaning of completeness in English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research work includes the followings:

it has been proven that the morpho-syntactic, lexical-semantic essence and
functional-semantic features of completeness in English and Uzbek are formed on
the basis of the integration of factors such as national-linguistic, culture of
language and speech, national mentality, poetic thinking of both languages;

it has been substantiated that English and Uzbek languages express the
meaning of completeness within the framework of aspectuality, which is activated
in the functional-semantic field under the influence of analytical verb conjugations
and actional properties of completion;

it has been identified that in English, the meaning of completeness is
expressed by the use of adjective forms in the function of a secondary predicate,
infinitive and participles, the passive participle of some (usually limited) verbs,
constructions with linking verbs and adjective compounds, and the lexical meaning
of verbs with a completed meaning; in Uzbek, it is expressed primarily by
analytical compounds formed with adjectives and auxiliary verbs with the -gan
form, and by the use of adjective and edi incomplete verb constructions;

it has been stated that, the complex classification of the semantics of
completeness in both languages is based on their high functional potential and
pragmatic nature, their contextual and communicative conditioning, and their
paradigmatic and syntagmatic actualization in the semantics-function-pragmatics
triad.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
and practical suggestions regarding the realization of the semantics of
completeness in the functional-semantic field in English and Uzbek languages:

theoretical conclusions on the fact that the morpho-syntactic, lexical-semantic
essence and functional-semantic properties of completion in English and Uzbek
languages are formed on the basis of the integration of factors such as national-
linguistic, language and speech culture, national mentality, poetic thinking of both
national languages were used in the implementation of the innovative research
project 1-204-4-5 “Creation of virtual resources from English language specialty
subjects based on information and communication technologies and their
introduction into the educational process” carried out at the Samarkand State
Institute of Foreign Languages (reference No. 324/02 of the Samarkand State
Institute of Foreign Languages dated September 6, 2023). As a result, the materials
and conclusions of the dissertation served as a source for lectures and practical
classes for students and graduate students of the philological faculties of higher
educational institutions;

theoretical conclusions on the expression of the meaning of completeness
within the framework of aspectuality, which is activated in the functional-semantic
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field under the influence of analytical verb combinations and actional features of
completion in English and Uzbek, were used in the foreign project of the European
Union Tempus Project 544161-Tempus-1-2013-1-UK-Tempus-JPCR  Aston
University DeTEL “Developing the Teaching of FEuropean Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programs” carried out at the Samarkand State Institute of Foreign Languages in
2014-2016 (reference No. 322/02 of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages dated September 6, 2023). As a result, the results achieved in the
research work and the recommendations developed were used in the educational
process of the institute and in the implementation of international projects;

conclusions regarding the priority that in English, the meaning of
completeness is expressed by the use of adjective forms in the function of a
secondary predicate, infinitive and participles, the passive participle of some
(usually limited) verbs, constructions with linking verbs and adjective compounds,
and the lexical meaning of verbs with a completed meaning; in Uzbek, it is
expressed primarily by analytical compounds formed with adjectives and auxiliary
verbs with the -gan form, and by the use of adjective and edi incomplete verb
constructions were used in the foreign project ‘“Modernization and
Internationalization of the higher education system in Uzbekistan” under the
European Union ERASMUS+ program 561624-EPP-1-2015-UK-1-2015-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHEIMEP, implemented at the Samarkand
State Institute of Foreign Languages in 2016-2018 (reference No. 321/02
Samarkand State Institute of Foreign Languages dated September 6, 2023). As a
result, it was used in the creation of textbooks on the subject of comparative
typology and as a special course on current problems of general aspectology

based on the comprehensive classification of the semantics of both languages,
the conclusions and results related to their high functional potential and their
pragmatic nature, contextual and communicative conditioning, paradigmatic and
syntagmatic actualization in the semantics-function-pragmatics triad were used in
the preparation of scripts for the programs “The Foundation of Quality Education
and Development” at the Samarkand Regional Television and Radio Company
(reference No. 01-07/301 of the Samarkand Regional Television and Radio
Company dated September 11, 2023). As a result, the recommendations of
scientific and popular significance put forward in this dissertation are intended to
be used in subsequent programs.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusions by chapters, a summary of the work, a list of used scientific
and literary literature. The volume of the dissertation is 136 pages.

44



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OINYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

I bo‘lim (I wactse, Part )

1. Saloxiddinov M.Sh. The study of the components uniting the semantics of
verbs with the feature of completion // International American Journal of Science
and Learning for Development. (ISSN 2835-2157). —VVolume 2, Issue 12. —USA,
2023. —P.124-127. (Impact Factor SJIF-6.654).

2. Saloxiddinov M.Sh. Lexical Units Expressing Completion in English and
Uzbek Languages // Miasto Przysziosci. ISSN-L: 2544-980X. —Volume 42. —
Poland, 2023. P. 241-243. (Impact Factor SJIF-6.654).

3. Saloxiddinov M.Sh. Faza fe'llarining turli tillar tizimida ifodalanishi //
O‘zMU xabarlari. —Toshkent, 2022. —Nel. —B. 274-276. (10.00.00; Nel5).

4. Saloxiddinov M.Sh. Harakat tarzi tasnifi va konseptual ifodasi // Xorijiy
filologiya ilmiy-uslubiy jurnali. —Samargand, 2023. —Ne4. —B. 77-79. (10.00.00;
No).

5. Saloxiddinov M.Sh. Harakatning konseptual turlari va munosabatlari
tadqgiqgoti // Xorazm Ma’mun akademiyasi axborotnomasi. —Urganch, 2023. —-Ne4. —
B. 130-134. (10.00.00; Ne21).

6. Saloxiddinov M.Sh. Ingliz va o‘zbek tillarida tugallangan ma'nolarni hosil
giluvchi lisoniy ifoda vositalari // Xorijiy lingvistika va lingvodidaktika jurnali. —
Samargand, 2024. —Nel. —B. 41-45. (10.00.00; No).

7. Saloxiddinov M.Sh. Tugallanganlikning grammatik ko‘rsatkichlari //
O‘zMU xabarlari. —Toshkent, 2024. —Ne1. —B. 348-350. (10.00.00; Nel5).

8. Saloxiddinov M.Sh. Natijaviylik (achievements) va tugallanganlik
(accomplishments) ifodalanadigan fe'llar xususiyati // Namangan davlat
universiteti ilmiy axborotnomasi. —Namangan, 2024. —-Ne2. -B. 495-499.
(10.00.00; Ne26).

9. Saloxiddinov M.Sh. Four aspectual classifications of verbs in English //
Synergy: Cross-Disciplinary Journal of Digital Investigation. ISSN 2995-4827. —
USA, 2024. —VVolume 02, Issue 05. —P. 92-95.

II bo‘lim (IT wacts, Part I1)

10. Saloxiddinov M.Sh. Aspektuallikning grammatik ko'rsatkichlari // Xorijiy
til ta’limi lingvodidaktikasi va innovatsion asoslari. Xalgaro ilmiy-amaliy
konferensiyasi materiallari. —-Samargand, 2022. —B. 262-263.

11. Saloxiddinov M.Sh. Fe'llarga xos semantik ko'rsatkichlar tadqiqi //
Pedagogik islohotlar va ularning yechimlari. Respublika ilmiy-amaliy
konferensiyasi materiallari. —Andijon, 2023. —B. 49-51

12. Saloxiddinov M.Sh. Tugallanganlikka alogador temporal vositalar // Til
o’qitish va o’rganishda global istigbollarni o’rganish. Xalgaro ilmiy-amaliy
konferensiyasi materiallar to’plami. —S.: JA Inkwell Publishing, 2024. —B. 15-17.

45



13. Saloxiddinov M.Sh. Semantik strukturada tugallanganlik aspektual
konseptining ifodalanishi // Ta’lim va innovatsion tadqiqotlar. Ilmiy va ilmiy
texnik onlayn konferensiya. —Toshkent, 2024. —B. 29-31

14. Saloxiddinov M.Sh. Fe'l semantikasini modellashtirishda
komponentlarning ahamiyati // llm fan yangiliklari konferensiyasi. Masofaviy
konferensiya. —Andijon, 2024. —B. 31-34.

15. Saloxiddinov M.Sh. Ingliz va o‘zbek tillaridagi aspektual belgilarning
o‘ziga xos ifodalanish wusullari // Xorijiy tillarn1 o‘qitish metodikasi —
innovatsiyalar, an’analar, muammolar va yechimlar. Xalgaro ilmiy-amaliy
konferensiyasi materiallar to‘plami. —Toshkent, 2024. —B. 267-269.

16. Saloxiddinov M.Sh. Ingliz va o‘zbek tillaridagi tugallanganlik
ma’nosining pragmatik ifodalanishi // Ta’lim sifatini ta’minlashning ilg’or usullari:
muammo va yechimlar. Xalgaro ilmiy-amaliy anjuman materiallar to‘plami. —
Samargand, 2024. -B. 12-14.

17. Saloxiddinov. ~ M.Sh.  Tugallanganlik  semantikasi  vogelanishida
inkrementallik va cheklanganlik mazmuni // Xorijiy tillar ta limi va amaliy
tilshunoslik. Respublika ilmiy-amaliy anjumani materiallari. —Toshkent, 2024. —B.
98-99.

18. Saloxiddinov M.Sh. Ingliz va o‘zbek tillarida predikat doirasida
tugallanganlikni ifodalanishi // Ragamlashtirilgan ta’lim mubhitida tillar o’qitish
hamda lingvokulturologiyaning dolzarb masalalari: muammo va yechimlar.
Xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya. —Jizzax, 2024. —B. 828-832.

19. Saloxiddinov  M.Sh. Ingliz va o°‘zbek tillarida tugallanganlik
semantikasining voqelanishida suffikslarning ahamiyati // Chet tillarni o*qitishning
innovatsion usullari, tarjimashunoslik va filologik tadgiqotlarda zamonaviy
yondashuvlar. Xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya. —Toshkent, 2024. —B. 429-431.

46



Avtoreferat “Durdona” nashriyotida tahrirdan o‘tkazildi hamda o‘zbek, rus
va ingliz tillaridagi matnlarning mosligi tekshirildi.

Bosishga ruxsat etildi: 04.03.2025 yil. Bichimi 60x84 1/16 , «Times
New Roman» garniturada ragamli bosma usulida bosildi.
Shartli bosma tabog‘i 3,0 Adadi: 100 nusxa. Buyurtma Ne132.

Guvohnoma Al Nel78. 08.12.2010.
“Sadriddin Salim Buxoriy” MChJ bosmaxonasida chop etildi.
Buxoro shahri, M.Igbol ko‘chasi, 11-uy. Tel.: 65 221-26-45






